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Karácsonykor.
ix.ir.t -- >i;y az ünnepek ünnepe. Nem a téli időszak 

le.-zi azzá, haliéin az a iii.masztos eszme, melyet meg- 
i. ; -ii. cs im-lvm-k fenve melegséget lóvéi a legritlegebb 
emberi kebelbe.’

I\ara<->onykm- a műveli emberiség a szerétéi szüle- 
I >i napjai üli. ama szrielrmi. mely a világrend alapja 
és a mdv ne.kín az á.lanti társadalmi élei fokozatos 
lepj edieiHl.-nné vall volna. Mindem, a mit a kul
túra .ip :. hasznosat es najyot alkotott, egyedül ama 
leriii' i.rn\ ito eszmének köszönhetünk, mely a megvál'ó 
színété'- ii -k nagy történ-ti mozzanatában gyökerezik. 
Kar.ieson\ n küi a világ puszta, az emberiség árva 
ieiim \ szaJeKag. le.-tvé-ri.-'-g és egyenlőség a politi
kai es társadalmi el ■! e -zent háromsága elölt leborul- 
va. imádva liszUjük azt a mindenseget betöltő szelle
met. mely a belhlehemi jászéiban lelte bölcsőjét.

Maeyarm-sz.ágban natív kegyelettel ülik meg ezt az 
ünnepet, mert a haza népe szereli a szabadságot é-s 
• em-n a t honol kitórüilieletlenül. Meg a poli
tikai íe-vn ,,ein követi a sivár spekuláczió vérm-iküli 
./.ainiia.-haiiem átengedi magát a szív sugalinainak. 

a rokon- es ellenszenv hajlamainak.
S ez az. ami olyan előnyösen megkülönböztet ben- 

>bi európai néposuládoktól. Oly államférfiak, 
kik mint a le kellőn kufarok. a népek é-s nemzetek bő
rei -Z'iir ti viszik a vásárra, nálunk Magyarországon 
a i? k-■ p/e.I.e;111;. Ili mindenki a magyar nemzet nagy 
e a mpinak la? ikómi tekinti magéit pór es gazdag, ha
talma- es k-edu- ejyaranl.

A ■>;, vi- i»nia_'-ág é> vihar elh-n ez. egyedüli vé-d- 
nes fogy v er in k A belső égj - • 

m-ti-ms -gek soha elkeseredett polgárháborúkká el nem 
lapmiattak. es ha voltak kie.é-githetién vágyak vagy 
.-ei'-'it érdekek. azok a vágyak es azok az érdekek 
haii< rhe szorultak egy magasztos eszme előli, melyet 
mindnyájan ismerünk: a hazaszeretet.

.X ni ok nélkül hivatkozunk ezekre a tényekre, ép 
m< sí. midőn az. ország minden vidékén nagyobb hullá
mot.at ver a politikai élet mozgalma. A megyei tisztvi- 
se óujiiások mindég fel szokták korbácsolni a szenvedé
ly.két. e> felébresztik a szunnyadó magánérdeket.

Il i ezeket a választásokat egy magasabb czél tu
data nem lengem- át. egy-egy tisztujitás felérne egy-egy 

vére.-, csatával, melyet a hatalom biztosításáért vívnak ti 
megye területen. Igy azonban a szenvedély lángja nem 
csap at az alkotnianyosság koródáin é-s a küzdelem 
után csak bukottak vannak, de nem á dozatok.

Igazságtalanok volnánk, ha a küzdelem ez eny
hébb formájáért nem fejezimk ki teljes elismerésünket 
Tcleky Géza g.é.f bclügyminiszterneli. kinek béki.ő szel
leme é-s páriatlaiisaga mar annyi kényes kérdési 
sen kielégítő megoldásra juttatott.

Az igazságsz.eretel. mely - - úgy iáiszik politi
kai programmjátiak minden p-.utján mint vörös vonal 
végig húzódik, olyan varázsszói-. a mi még a kaján 
irigység marásait is orvosolja. Az. igaz, férfiúnak nem 
leijein -k ellenségei cs a hol ellenség nincsen, olt meg
szűnt a háborúság. Es ezt konstatáljuk ma. karácsony 
előestéjén, a béke é-s szeretet ünnepellek nagy napján.

Magyarország népének legelső szükségleté a béke, 
és azon államféríiu. a ki ezt biztosítani képes, legtöbbet 
telt országunk fejlődése és felvirágzására, ep úgy. mint 
a hogy az emberiség Bethiehem szülöttjének köszönheti 
legtöbb és legdicsőbb vívmányait.

Karácsony a béke é-s szeretet eszméjének születés- . 
napja, lőjük meg az ünnepet békében cs keblünkben 
azzal a szeretettel, melynek isteni szikrája a betlehemi 
jászolból árasztotta cl a világot soha el nem lanyhuló 
melegével.

Előfizetési felhívás

..ZOMBOR és VIDÉKE"
líllcnczedik évfolyamára.

Vidéki lapok létjogosultsága mindig ama czéllal 
van szoros kapcsolatban, a melyet az. maga elé kitűzött.

Mi czelt tűzött ki maga eie a „Zombor é-s Vidéke," '
Kifejezési adni Bács-Bodrogh megyében minden

kor a legbensőbb é-s legigazabb közérzületnek.
Elérte-e ezen czclját ?
ítélje meg a közönség.
El vagyunk arra készülve, hogy az. az érdekszö- 

velkezet, mely számos tagból áll, mely osztozik a köz

hivatalokban s erős támasza a jelenlegi kormánynak, 
azzal fog vádolni bennünket., hogy az igaznak kimon
dásában sokszor erősebb szavakat használtunk, mintsem 
az neki tetszett volna.

De senki-senki se fog azzal a váddal illetni, hogy 
valaha bizonyos érdekek legyezgetése czéljábu! - ihall- 
_aiink a megrovó szót, ellepleztük volna a visszaélést. 
im-g.'Z.cgve hírlapírói kötelességünket.

Nem gyújtottunk tömjént a nagyoknak, s nem hí
zelegtünk a hatalmasoknak. Ezért a közönség ama része, 
mely e nélkül itt nem képes megélni, — méltán visel 
haragot ellenünk.

Csakhogy van a közönségnek e megyében túlnyo
mó többsége, mely pártkülönbség nélkül szereti a szó
kimondást, s meg van arról győződve, hogy egy füg
getlen, semminemű érdeket nem szolgáló, egyedül a 
meggyőződésnek élő orgánumra égető szükség van itt; 
s ez a közönség tartja fönn lapunkat s ad neki létjogo
sultságot.

Ez a nagy közvélemény világosan látja a helyze
tet. s meg tudja Ítélni, hogy mivé lenne Bács-Bodrogh 
megye, ha még csak függetlenül gondolkozó sajtója se 
lenne.

Mivé lenne e megye társadalmi élete, ha ama 
hajlamot, mely a hivatalnok-világ minden oldaláról nyil
vánul. Imgy a nagyoknak hízelegjen. semmi sem ellen
súlyozná !

S milyen megközelilhetlen gőgös, és önkényes 
lenne azon ember, kinek kezeibe a jelenlegi kortes
kormány annyi hatalmat fektetett le. ha lényei fölött 
olykor szigorú kritika nem gyakoroltatnék? — A kik 
mindezt belátni nem akarják, azok nem tudnak össze
hasonlítást lenni a múlt és a jelen között.

Volt idő Bácskában, midőn az intelligentia nem 
tűrhetvén tovább a főispáni gőgőt és önkényt, a „Zom
bor és Vidéke’* körül csoportosult és nyíltan harczolt 
ellene. Es e liarcz eredménye az lón, hogy ma már az

A „Zombor és Vidéke" tárczája
Aranka.

Egy nzép asszony emlékkönyvébe. -

Sin i, .-dót az. erdő,
A hol barangolok. 
Zuri:-.lik"- toli éj Vilii
Ii'.-iléig lő ni ragyog.

Ez - lilo: a világ, hol 
A/ utal a- in tudom.
uh |, o\ .i ki vezessen, 
Oh légy a csillagom !

\. /.érlő az. a csillag, 
Csak az. az. ideál, 
Minőn- a valóban 
Halandó nem talál.

Csak mig elérhetotleu 
Kód érte a remény, 
Ha rátalált a földön. 
Nem is volt égi lény .

Sűrű sötét az. erdő - 
Sivár az. életem,
Egy fény lebeg előttem. 
De el in ni érhetem.

Sivár valóm vezéro 
Egy bájos nőalak.
Ez. célja életemnek 
Mióta láttalak.

S ha majd ez égi célom
Megközelíthetem :
Hozzád legyen hasonló
Kit sorsom ad nekem I

PntnJ Sándor.

1*21  virult.
Irta: KóvÓMz. Kruő.

Szállóra után nehéz már.
.Jobb is. volna, ha akkor hazamctnie. Vagy tán az lenne a 

legjobb, ha egyatalán el so jönne.
Mire való kirakatba tenni azt a portékát, amely kiment a 

divatból ?
Hat hét osztendő, talán még négy esztendő előtt is egész 

más tolt a világ.

Tűrte magát utána a fiatalság. A négyesekre k- t licitéi előbb 
engageólva volt. Es akinek a második, ez. a nagyjel.-iuőségíi <pia- 
drille jutott, az. büszkébb volt rá. mintha a Telekydiiat kapja, 
akár a paragrafus nélkül.

A helyi divatban övé volt az első hang > <«vé az. utolsó szó. 
A várnáiénak becsületszavára kellett megfogadni, hogy ki nem 
kürtüli. minő lesz, az öltözéke. Ámbátor, hogy aztun mégis in ? 
no súgja a dokloréknak. az már teljes lehctetlonseg leit volna. A 
doktor lányok is abból a szövetből, arra a szabásra csinoo- 
tolták ki magukat: nem ért az semmit! Az. ő .személyében magá
ban, ott volt az. igézet.

az igézet, amelynek anyától született férfi meg ellent nem 

tudott állni. . |
Emlékszem, egész udvart képeztünk körülötte. Egyikünkre 

a kesztyűjét bízta, a másiknak a kabátját volt szabad lesegiteni, 
ennek a kendő jutott, amazt a muflal fizette ki.

Kiutalok voltunk : ha vissza nem követelte az. elejtett kamé
liát, kész gyönyörűség volt. A limonádé*  poharat magunk vittük 

ki, hogy a maradékot — persze mennyi kéjjel' fi-lgzűrcsölhes- 
síik s a kinek a vállára valami megengedhető pajkosság miatt 
gyöngén rávert a legyezőjével, mintha lovagja ütötték volna arra 
az estére.

Csak az. a karcsú jogász nem kapott tőle semmit. Kesztyűt 
se bízott rá, virágot se hagyott meg nála : annak a szivét adta.

Szerették egymást igazan. S hitték, hogy örökösen is, mert 
minden igaz szerelem magát örökösnek tartja. Az emborok fiatal 
korukban, ártatlanságunkban csalják egymást leginkább. Ártatla
nul - mondom mert maguk is megvannak csalva.

Ösmerein mindkettőjüket. A lány is. akinek képe kamasz
korom álmaiba szintén beleszövődott. Dénesi is, aki mellett ott 
ültem a padban mikor kifaragta a K betűt áhítattal és egy gyöngy
házas nyelű tolikéssel guirlandonokat teremtett köréjé azonkoz.beu 
inig a tanár ur Carnot tantételét „vezette le’ a táblán.

Később sémivel se árulta el szerelmet. Tudom magamról : 
az ember nem beszél róla, úgy van vele, mintha akkor profanálná.

Az egyetemi esztendők elején Dános maradt a régi Dénes. 
A levelek szorgalmasan jöttek — mentek s a régi ígéretet sok
szor ujitattak meg.

í’ióbb mar csak szokásból, convenionliából. Goethének iga
za van „Hatalmas istennő a jelen valósiig."

Gondoljátok meg jól ezt a mondást, uök, akik örök szerelemre 
■ pitit• k reményieket I — Közelről gyújt tapló is, távolról házégés 
se in.

A térti szerelme földön járó szerelem. Hogy égjen mint 
,i I unpának olajra van szüksége. A találkozás, az együttlét 
olajára.

I.dtnia kell, hallania, kozotfogni vele: a férfi szőreimében 
nagyobb szerep jut az érzékeknek.

S az Ígéret, a fogadalom ?
A jelenre fölösleges, a jövendőre illuzórius.
„A szorelmesok és a korcsraárosok esküje hamis számadást 

erősitget."
Voltaire mondja : A válás jóformán egyidős az összeházaso

dással : azt hiszem, emez tán ogy-pár héttel korosabb.’
Erre az analógiára mondhatom: A fogadalom megszegése 

jóformán akkor születik, mikor maga a fogadalom ; talán vala
micskével később,

Az asszony ingatag. Tudtuk ezt a Rigoletto — ária előtt 
is. De ha egyszer egészen, egész szivével ide adta magát, szívó- 
sabb mint mi. Ók többel tudnak csalni és mi többször tudunk 
csalódni. Azért kapaszkodnak ők oly görcsös erőszakossággal be
lelik, ha mikor egyszer megfogóztak.

Ók természetük idealizmusát beleviszik a szerelembe is és 
ezen idealizmus, amely mibennünk bizonyos fokig csak véletlen 
szerencse, ő bennük szabályszerűség. Ók sokkal jobban tudnak bíz
ni. mint mi sajót magunkban is, mibennünk is.

Klementin várt és — hoppon maradt. A pesti élet Dénes 
szivében is meghozta gyümölcseit.

Minél jobban duzzad erőtől a férfi jellem, annál könnyebben 
lajzik el fiatal korában a szabadsága szabadonossággá.



fegyver.
a társadalom kézéből kicsavarni, 
lehetetlenné tenni minden téren :

önkény is bizonyos korlátokat ismer, s a gőg elrejtőzik 
a homályba.

Igaz ugyan, hogy ma Bács-Bodrogit megye, társa
dalmi életében nincs harcz s háború, s hogy irányadó 
körökben nagy a törekvés a társadalmi beket föníarta- 
ni; de ez a körülmény is mit bizonyít ?

Azt, hogy a „Zombor és Vidéké“-ro szükség van : 
mert a béke föntartasának leghathatósabb eszköze az 
erős, a harezra kész

Ezt a fegyvert 
megbénítani erejét, 
nagyijait törekszenek

Alkalmatlan azoknak a független sajtó, a kik általa 
önkényre hajló tevékenységükben feszélyezve vannak, 
a kik szeretnének ázsiai sötétséget s török despotiz- 
must meghonosítani. — ( ’sakhogy az o ebbéli törek vé- 
sük nem fog sikerülni s az a közönség, mely lapunkat 
eddig támogatta, ezentúl se fogja tőle pártfogását meg
vonni.

Közel van az idő. melyben e lap politikai küzdel
mei is véget érnek s az a programúi, melyet e megyére 
nézve hirdetett, megvalósul.

Akármennyire is tagadják és leplezgetik, — krízis 
előtt állunk. A Tisza-uralom utolsó napjait éli. s ezzel 
együtt a jelenlegi megyei kormányzatnak is buknia kell.

S ha évek során át hirdetett elveink diadalra ju
tásával az a párt gyakorlandja a hatalom kötelességeit, 
a mely pártnak szerény harezosai vagyunk, akkor a 
már részben helyreállott társadalmi béke teljes megszi
lárdítása s a haladás nagy művének kiépítése lesz egye
düli programúi link.

Előfizetési feltételek :
Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt — Negyedévre

2 frt. - Néptanítóknak eg-sz -vre ti frt. Félévre
3 frt. — Negyedévre 1 frt 50 kr.

Megyei s helyi hirek.
* Boldon ünnepeket kiválniuk lapunk 

telt olvasóinak.
■ Igazságügyi kinevezés. S.,idahelyi Sándor zentai járás- 

birósí tgi albiró szabadkai törvényszéki bíróvá neveztetett ki.
* A király Adománya, ó Felsége a király az ó-becsei 

egyesült evangélikus egyháznak 150 frtot adományozott.
* Kinevezés. Ő Felsége a király Kuszli Béla újvidéki tör- 

i novez-

lisz-

Károly

vényszéki aljegyzőt a józseffalvi járásbírósághoz albiróvá 
te ki.

* Dr. Milassin Kálmán szabadkai törvényszéki 
mull héten kedden az ügyvédi vizsgát letette.

* A szabadkai ügyvédi kamarából. I)r. Bíró 
Szabadka sz-khelylyel. — Reiser Antal Baja székhellyel az ügy
védekről vezetett lajstromba felvétettek.

■ Áthelyezések: Ó felsége Péchy Aurél szabadkai tör
vényszéki elnöknek hasonló minőségben a kassai törvényszékhez 
kért áthelyeztetnél megengedte. Az igazságiigyminister Gesstessy 
János zombolyai közjegyzőt az újvidéki közjegyzői állásra he
lyezte át.

* Uymcn. Werner Ferencz apatmi járásbirósági írnok je
gyet vállon Jenikez Mariska kisasszonynya).

* A zentai kérvényt Kossuth honosítási ügyében a képvi
selőház elnöke formai okokból visszavetette.

* A zombori Jótékony magyar nőegyesülel f. lm 22-én 
a varosháza nagy termében >z.oká>"> karácsonyfa ünnepélyét tar
totta meg. mely alkalommal az egyesület 152 iskolás gyermeket 
látott el szükséges ruham-müekkt I. Az ünnepély nagy számú kö-

:.- g résztv tele n llett ment végh z Alkalmi beszédet dr. Mar- 
galits Ede igazgató, egyleti titkár mondott-

jegrzó

mint egykoron édes ir-

* A .szombati miilafság, A f.dyó lm 28. szombaton este 
a Vndászkürtben tartandó jótékonyezélú hangverseny es tunezfü- 
zérke sikere, minden előjel után Ítélve, fényesnek ígérkezik. A mű
sorban előforduló jóliaiigziUu nevek a város legelőkelőbb köreihez tarlo- 

[ zó családokat is arra késztette hogy meg jelenésüket megígérjek igy a 
buzgó r< i;d /.o'- g fái ado/asaitnem csak anyagi, han m szép, erkölcsi si
ker i> fogja koszorú/ui. a minek a szép es nemes czélnak a 
kisdedóvóintezetnek — érdekeien örvendünk. - A lanezosnőket 
pedig különösön azon körűim- ny fogja érdekelni, hogy mint 
halljuk - a táncosok száma sokkal nagyobb lesz mint a táncos
nőké, tehát minden hölgy sok tánezra számíthat.

t Halálozás. Rigytczai Kovich .József földbirtokos - mint 
részvéttel értesülünk — o ho 19-ikvii Meranban elhalálozott. A 
család tavirali megkeresésen) Állaga Ottó lmjai ügyved odautazott, 
hogy a holttest hazaszállittalása iránt a szükséges intézkedéseket 
meg tegye.

* Meghívó. A zombori „NépkÖlnek" folyó 1880. évi de
czember ho 29-én, vazárnap. délelőtti 10 órakor az egylet helyi
ségeben tartandó rendes közgyűlésére az egylet tagjai tisztelettel 
meghivatnak. Tárgysorozat: 1. Elnöki jdentés az egylet előző évi 
állapotáról. I. A számvizsgáló bizottság jelentése az*előző  évi szá
madások felülvizsgálásának eredményéről. 3. Az évi költségvetés 
megállapítása. 4. A folyó évi számadásoknak az év végen leendő 
felülvizsgálására számvizsgáló-bizottság es a jegyzőkönyv hitelesí
tésére kiküldendő bizottság választása, 5. Az előző évi választ
mány es tisziviselők b-mondasa és felmentése. 6. Az uj tisztviselők 
és vjasztmányi tagok választása. — Jakobtsits Mihály, elnök.

* Esküvő. Heiszler Jakab dr. kiskőrösi orvos f. hó 17-én 
vezette oltárhoz Zentan Braun Regina kisasszonyt.

* Mészáros Nándor meghalt. Székesfehérvárott f. hó 
22-én Mészáros Nándor kir. tanácsos, a székesfehérvári tankerület

i jatója két heti szenvedés után meghalt. Mészáros Nándor 
1837. október 16-án született Szabadkan. A fogymnasiumot elvé
gezvén a kalocsai egyházmegyébe vétetett föl, mint klerikus és 
Budapestre küldetett a központi papnöveldebe, Ezt elvégezvén, a 
pa| s bői kilőj s Szabadkán lett gymnasiumi tanár,
hőimet később Bud.ua In lyeztetett ..i, Ezután JÍ’jvideken helyet
te főigazgató. majd a szegedi tankerület főigazgatója lelt ; Szende 
Béla halálával Szegeden országgyűlési képviselővé választották; 
később 1881-ben az ujonan alakítóit pécsi (ankerület főigazgató
jává neveztetett ki. mely kerület főigazgatósága legutóbb épen az 
ő óhajara Székesfehérvárra helyeztetett ,t.

* O-Kiiiilz.su l'lekezeti iskoláit községi, kke akarták átalakí
tani. azonban ezen javaslat 5 szavazattal kisebbségben maradt.

Rabbi választás. Kilián a í. hó 15-én megtartott rabbi*  
választáson dr. Spin. Samu lett megválasztva.

* Vadászati jog bérbeadása. Ö-Verlmsz községe vadá
szati jogát f. hó 30-án adja bérbe.

* Megrendítő szerencsétlenség. Wuils Sándor, Zenta 
közig, tanácsnoka, látási képessegét csaknem teljesen elvesztette. 
Az ellő delén, a legjobb munka-erőben levő, derék férfiú esete 
általános s őszinte sajnálatot kelt minden körben.

Egyházmegyei hirek. Szülik József prépost és ó-becsei

t Halálhír, Alulírottak fajdalomtol megtört szívvel jelentik 
Jozits Mátyásnak f. é. deczember hó 20-án d. u. 2 órakor, életé
nek 80-ik evében történt gyászos elhunytál. A boldogultunk bilit 
tetemei, e hó 22-én. vasárnap, d. u. 3 órakor fognak őrök nyu
galomra tétetni. Zombor, 1889. deczember hó 21-én. Áldás és 
béke porai felett ! Cigils Béta testvére. Jozits Magdolna. Jozits 
Terez, gyermekei, Jozits Róza menve. Józits Simon, Józits Péter, 
Józits Turéz, Jozits Gyula unokái, A temetést Probojcsovits Ma
riska rendezte.

* Meghívó a zombori felsővárosi óvóegyosület javára Zom
borban. 1889. deczember 28-án a Vadászkor! szálloda emeleti 
termeiben tartandó hangversennyel egybekötött láncfüzerkéhez. 
Műsor I. Rossini : „Gázzá ladra." trió. Hegedűre, zongorára és 
harmoniumra. Előadjak llerczenberger Maliid kisasszony. Berg- 
mann Ago-t ur és Komlós Ármin ur. II. Mozart. Arin „Figaro 
lakodalma" vig dalműből, énekli Szabácsy Anna kisasszony, a 
budapesti magy. kir. zenenkademia tanítványa, zongorán kíséri 
B bet üy ; i ur. Ili Ki'-: „Gedővár asszonya." költemény; sza
valja drd. Birnbaum Dezső ur. IV. Rotschild bárónő; „8i vous 
navez ii'-n a me dire*  Gregh Lajos. „Parnis a la fejletre.“ Fran- 
czia dalok, énekli Mallo-rg Henrietté kisasszony, a bécsi Conser- 
vatorium tanítványa. Zongorán kíséri Herczenborger M a ti Id kisasz- 
sz.ony. V. Sipos Antal: (rtábránd. Dobosi emh k. zongorán 
jalsza llerczenberger Maliid kisasszony. VI. Beriot. VII. Hegedű
verseny. Előadja Komlós Ármin ur. zongorán kiseri Hcrczenherger 
Matild ki.-usszony. — A közreműködő hölgyek es urak szives>ég- 
ból l. pnok fel. A taticzhoz Herczenberg- r Sándor zenekara ját
szik. Kezd - ■ ■ 1 i frt . tpbatók miodeo

' n és este a | l Felüli . •. kony
czél érdekében köszönettel fogad és hirlapilag nyugtáz a rendező

’ ga t 111 re, I
hogy külön meghívókat nem bo(>ai ki.

' Magyar diamva>ut: zmi,.jegyek altaLinos elarusitása. A 
kit isut . tudatja k tkezőkot: Ez évi

deczember hó 1-től kezdve a I idapesti m. kir p sta és távirda- 
hivatalokban - ■ a f(i[> 'tahivalal az angyalföldi es a Budapest 
|oi l.parti p sta ••' t.Airdahivatnlok kivételével — továbbá a m. 
kir. illamva ilak vonalai mentén fekvő nagyobb városokban levő 

(irdal it okban, nemkülönben a budapusti nagyobb 
-Zol iikban, s dohánytózsdékben s végre a m. kir. államvasutak 
l.udajh'ii e, Gdéki m.-n.tlegvirodáil.an. valamint a becsi rnenel- 
;■.’.vii' d d, >n ( Karnthm rrmg Gratid ILdel) a m. kir. allamvavutak 
valamennyi al'oinásaira és viszont szóló zónajegyek adatnak el. E 
j’ gv-K nemcsak a kiinduló állom istól az illető rendeltető úllomá- 
- g. hanem egyúttal visszautazásra is válhatók. mely czélra azon- 
bili két ily Jegy adatik ki. még pidig, egyik az oda es egyik a 
visszautaza^ra. — Hasonlóképen válthatók oly jegyek is, melyek 
a m. kir. úll.ímv.isutak bármely állomásáról a jegykiadó állomásig 
ervetijesek. mely jegyek előuyiiyel használhatók oly esetekben, 
ha valaki a vele osszekötetcsben álló üzleti ,-zemélynek, vagy ro
konai ••' barátainak bizonyos alkalmakra, mint a most közelgő 
U|evi ünnepekre jegyet akar küldeni, hogy a jugyküldőt az 
illető meglátogathass i. Az áltál inosan elárusítandó zainajegyek azon 
nagy előnynyel vannak összekötve, hegy azokkal az utazás bár
mikor megkezdhető a nélkül hogy ezen’ jegyeket a szemelypénz- 
t„rnal lebelyegez.tetni kellenu es ennélfogva azokkal minden továb
bi alakiéig nélkül egyszerűen a vonalba be lehet szállni.

M(‘Lilihó. Az idei évben Zomborban Sándor 
Róla főispán ur 6 méltósága védnö ksége alatt rendezett 

I általános ipar és kereskedelmi kiállítás töntotó érinél 
I es oklevelei elkészülvén, azok a városháza nagy tér- ' 
I méhen 1800-dik évi január hó 5-én d. e. 10 órakor '

I fognak kioszlalni. Az ezzel kapcsolatos ünnepély pro- 
! grammját a kiállítás igazgatósága a következőkben ál 
I lapította meg: I. „Szent az ér/d . . ." Énekli „a zom- 

hori népkőri iparos dalárda" 2. Titkári i •Tnic.-' a kiál
lításról. 3. A az.iiiivizsgáló bizottság jeleliU-se a pénz
tárt állapotról. 3 Határozat hozatal a kiállítás jövedel
mének hova fordítása iránt. 5 A kiállítási - rmok és 
oklevek kiosztása, 6. „Szózat" Énekli „a zombori n p 
köri iparos dalárda." Ezen írni ep •ívre ugy az érdi .
iparos es kereskedő urakat, mim a nagy érdemű kö
zönséget van szerem-sfiik tisztelettel meghívni. Zom'or. 
1889-dik évi deczember lm 19-én. A kiállítás i_ i _' i 
lóság névében : ScháHner József Zsulyevits Ernő kiai.i- 
tási elnökök.

* UJ városháza Szabadka város, az igazságügyi puha i föl
építése után, monumentális városházat fog emeltetni. a melyre i zve 
két fővárosi építő nyújtott ugyan már be tervezetet, de a nv .. i- 
nos pályázatot csak ezután lógjak kiírni. A szabadkai i-L... „ 
konstatálta, hogy a tankötelesek oly nagy része nem . .:••. ../
iskolát, hogy még harmincz elemi iskolai tanítóra volna szűk-'-, 
ha az összes tankötelesek iskolába járnának.

* Az újvidéki lövészegyeslilet uj díszes hos.nnoL.it .. 
hó 15-én avatták fel ünnopiesen. Este az uj lövőit •/ tliszierim b, n 
—- mint levelezőnk írja — 150 terítékű bank, t volt. iiflvb.-ii 
részt vett Fialt főispán is. Nagy Itatási tett a főispán tosztia. 
melyben kívánta, hogy legyen a csarnok központja az. újvidéki 
társadalomnak. Az ünnepélyen jelen voltak a város intelligens 
elemei, melyek között jótékony kapcsol képez a löv.•szegy esíilut, 
a mely rövid idő múlva száz éves fennállásai ünnepli.

* Az ifnlmérési engedélyek. Az italmerési engedélyek 
kiadására a pénzilgyigazgatóság megszüld illetékes lenni, mórt az 
italmérésre a kizárólagos jogosultságot tudvalevőleg a város nyerte

az van följogosítva arra, hogy egyeseknek, az 189(1. év 
ezdvo. az italoknak kismértékben való elárusitasára és 

kimérésére engedélyeket adjon. Ennek következtében a pénziigy- 
igazgatúság az italmérési engedélyek kiadásáért hozzá benyújtott 
kérvényeket, érdemleges elintézés vegeit, mind ál fogja küldeni a 
városi hatósághoz. Azoknak pedig, a kik a pénzügyigazgatosaghoz 
italmérési engogélyert eddig még nőm folyamodtak, szolcal|on 
tudomásul, hogy eziránt való kérvényükét most már nem a pénz
ügy iyazgatósághoz, hanem a hatósághoz nyújtandók be.

* A rcgale-kárlalani t ási összegekre vonatkozó magánjo
gi igények eldöntést) és a kártalanítási összegek utalványozása 
tárgyában követendő eljárást szabályozó igaz>ágügvmini-zteri ren
delet végleg meg levőn állapítva, e’ rendelet a hivatalos lapnak 
egyik ko/.eh bbi számában közzé fog tetetni. A rendelet 189(1. 
január 1-én lép ugyan hatályba, de gyakorlati alkalmazásba véte
lének . sete c>ak akkor fog fölmerülni, a mikor a pénzügyi hatóságok 
a végleg megállapított kártalanítási tökét, a járadéksz.'lw-nvoket to
réi letétbe helyezik, és erről az illetékes törvé \ / kel az iratok 
átküldése mellett értesítik. Az igazs.tgügymii;. r intézkedett, 
hogy a ..Rendeletek tárának” ezen rendeletét tartalmázó ie*/.e  
külön lenyomantban elegendő számú példányokban, mielőbb meg
jelenjen és forgalomba hozassák.

* Elvi határozatok vízjogi ügyekben. A földmivel. -•;-vi 
minisztérium vízjogi ügyekben legutóbb az alabbi elvi je|enlo-,eoü 
kijelentéseket tette; Vízmüveknek hatósági engedélyhez nem kö
tött létesítésére irányuló cselekmények kihágást nem képezhetnek : 
ha a vízművek átalakítása szükségesnek mutatkozik, annak elren
delésére a vizrendőri hatóság illetékes. — A községek belterüle
tén levő mocsarak locsapolasánál követendő eljárásra ik-zvc az 
1885. évi XXIII. l.-cz. alkalmazandó. I.ecsipohis az--i| -d a

törvény 13(1. §-a értelmében létrejövő társulatok alakul i- i- 
terület szerinti többség szükséges. Az. alakuló kozgyüh’sell 

az alispán, illetőleg helyelte.su van hivatva eliiok'ilni. A ki víz
müvét kellő időben igazolás végeit az illetékes hatóságnál b n 
tette, az a vizmü founall is ira. terjedelmeim és időtartamára nézve 
a vízjogi törvény 192. §-ában biztosított jogot megszerezte s attól 
többé el nem Üthető.

* A biztosltás-ügy reformja. Btro^ (i t' i k :• ö. .1 hm-
ügyi miniszter legközelebb egy lör'anyjava-latot szándékozik I ke|l- 
viselőház ele terjeszteni, mely nagy foiitos-.iggal bir a magyar biz
tosításra nézve. Első sorban a Magyarorsz.igban is muko.lo külföl
di biztosítási társaságokat elinti a törvényi ív aslat. E társulatok -zi- 
goru állami ellenőrzés alá h--lv• zi» tu- i. : kötele-ségükké letelik min
den ágára szükséges tízezer forintnyi kaiiczió. A kauezm ,, -z. g,- 
ezentúl változó lesz és az üzleüév folyamán befizetett dijtart m-k 
összege szerint fog mcgszaliatni. A kamziot továbbá nem valamelv 
hitel) ntézetiiél. hanem az állampóuizlarbaii kell deponálni. Ez ujaliii 
intézkedések nem vonatkoznak az. osztrák brzto.-ito tarsa^ igokra, a 
melyek fennálló reciprocitás értelmében a magyar társulatokkal 
egyforma elbánás alá e.-nek. A kereskedelmi miniszter mindaz.dlal 
az osztrák biztositó társaságokra nézve fölveti adófizetés kérdését, 
im-rt ezek az intézetek a Magyarországon kötött üzletek után is 
Ausztriában fizetnek adót; továbbá megfontolás t argy ív a teteteti 
az a kérdés, hogy az osztrák társulatok nem kotelezln-tok-e arra. 
Imgy vagyonuk aránylagos részei magyar.il .. ........................... ..
Határozat azonban ez iránt meg m m hozatott. A mi a magy ir 
biz.to'ito társulatokat illeti, ezek m—.1 vak a keieskedclmi törvény
intézkedéseinek vannak alávetve. A kereskedelmi miniszter egy 
szabályzatot akar most kidolgoztatni, mely a kormánynak biztosítja 
a főfeiügyeleti jogot, még pedig oly módón. Imgy o felügy. let 
alapj itl kozigrt/gat.isi Utón lephet l' i az esetleges visszaélések ellen.

* N.-Palánka. I't. jdi -. A • ■ • 1..-'zotini r vf,. -
útnak 5322 frl 95 krral előirányzott kiépítésére a n.-palunkai kir. 
kincstári ispánságnál deczember 13-án megtartóit árlejtésen Bru- 
k. r Jakab 12 százalékot. Oszvald Antal 10.5 .'-s Oszviild Antal . . 
t.r-a (mind iiémei-palánkai vállalkozók) 2”.6 százalékot engedlek 
az előirányzott árból. Oszvald Antal és társa ajánlata fogadt.iioit e|

’ Az egyptoml szembetegséu Z után e< <» Emi, .u i> 
Veszedelmesen terjed. — Az Utóbbi helyen csak az. iskolás 
gyermekek között 19(1 lrachotm..sat találtak. A hatóságok a leg
szigorúbb óvintézkedéseket tettek a baj terjedésének tnegg..i! ■>. ra.

)( Kellemetesb meglepetést semmivel ■. m -z.i ./.int in
kább az ember barátjaiuuk a karács myi és nj. vi ünnep alkalma
im! mint Cognae-kal. ezen egyaránt kiváló élvezeti - tmkü-
lözhetlen házzi szerrel. Tessék Berger. Volk A ( o le .^i ez. g- 
Cognae-ját választani, melynek minősege !t legdr.g ibb iram/ia 
gyártmányokkal kiállja a versenyt: sót ezeknek elei... vonandó 
valód;-ág jial lényegesen jutínyosb áránál fogva. A mai „c .gnac 
natúréi" feliratit hirlnphirdetésíinkbaii mindazon ezégek kitüntet- 
vek, melyeknél ••zen ajánlatraméltó Cognac-fajta kapható.

II Egy sziikértó mnsseur a|ánlko/ik a zomlmri közön-, g. 
nek gyúromódszer (másságé) es hydropatliikus gyegyiiio<| alkalma- 
zasara. Bővebb értesítést nyújt dr. I’a aj Ármin gyakorló orvos és 
e lap kiadóhivatala.

)( Hogy lehet az Időjárást előre meghatározni. Egvedul 
e>ak a hygromet. r, illetőleg egy vegetabilis időjárási óra segélyé
vel, Ez mar 24 órával az előtt pontosan jósolja meg az időjárást.

Bud.ua
Kiiiilz.su
helyelte.su
magyar.il


A „Zombor és Vidéke" 1889. évi 103-ik számának melléklete.
Baross miniszter legújabb 

leirata.
Nem ritka dolog és gyakorlati életben már többé 

feltűnést sem okoz, ha olyan találmányok és intézmé- ' 
nyék, melyeknek jótékony hatása az emberiségre nézve 
kétségtelen, a kezelés és kivilel közül elkövetett vissza- 1 
élések által valóságos csapásai lesznek a lakosságnak.

A kormányoknak az eféie visszaélések ellen a tár
sadalmat megvédelmezze és azokat az intézményeket és ! 
vállalatokat melyeknek hasznos és nemes czéljaik van- 
nak, e ozélok utáni törekvésben hathatósan és az állam
hatalom minden jogtényezőjével támogassa.

A biztosi tó társaságokról szólván, azok közérdekű i 
czéljairól itt külön megemlékezni teljesen fölösleges. Any- 
nyit Írtak és beszéltek már e tárgyról, hogy majdnem 
minden gondolkozó ember meggyőződtetelt a biztosító 
intézetek közhasznú hivatásáról és azokról a nem ki- 
csinylendő jótéteményekről, melyeket a biztosítás nyúj
tani képes.

Ámde az is kétségtelen, hogy sokoldalú előnyei 
mellett a biztosítás számos oly visszaéléseknek nyit ajtót, 
melyeknek épen a kevésbé vagyonos társadalmi osztá
lyokban nem kevés ember esett már áldozatul.

Vannak biztosiló intézetek, melyek szemes és élel
mes ügynökségek utján Magyarország egész vidékén 
dominálnak és ezrekre mennek a biztosítottak, kik éle
tüket és vagyonukat kötik le jóhiszemüleg egy oly biz
tosítási társaságnál, melynek igazgatósága utóbb defrau- 
dál. vagy a befizetett összegek könyelmü kockáztatá
sával az intézetet a vagyonbukás szelére sodorja.

Ezek az intézetek gyakran több ezerre menő csa
ládot tesznek tönkre és a törvény mindössze csak azt 
az elégtételt nyujtatja a károsultaknak, hogy a bűvös 
igazgatót két három esztendőre hűvösre téteti, ha ugyan 
előbb jónak nem találta egy kicsit megugrani Ameri
kába.

A közönség feljajdulása a legkevesebbb esetben hat 
el a kormányok keleti kényelemmel és neszfogó szőnye
gekkel kirakott palotáiba és ha mégis akad kormányférfiu. 
aki a közönség panaszai elől el nem zárkózik, akkor a 
közvélemény köteles mindent elkövetni, hogy a felpa
naszolt bajok gyorsan és alaposan orvosolhatók legyenek. 
Baross Gábor kereskedelmi miniszter nemrég ugyanis ' 
leiratot intézett egynémely biztosító társasághoz, valamint 
több osztrák biztosító társaság budapesti ügynökségéhez. 
melyekben arra figyelmezteti őket, hogy tudomása szó- ; 
rint a károk felvétele és a biztosított összegek kifizetése 
alkalmával visszaéléseket követnek el. E leiratban a mi- ! 
niszter azzal fenyegeti az illető társaságot és ügynöksé
geket, hogy a visszaélések ismétlése esetén a közönséget 
arra fogja a közigazgatási hatóságok utján inteni, hogy 
az illető társaságokkal való érintkezéstől tartózkodjanak, 
és hogy az ilyen társaságoktól az üzletet is megvonja, j

Erélyes szavak ezek és igazságosak és ép azért 
rossz vért szültek némely biztositó intézet igazgatósági 
helyiségeiben. Ujjal lehel rámutatni azokra a biztositó 
társaságokra, melyek a miniszteri intéstől nagyon is 
megfáztak, attól tartván, hogy üzérkedéseik alapja telje
sen meginog és lehetetlenné válik Magyarországon való 
szereplésük, ha a hatóságok őrszeme lépten nyomon 
kisérni fogja manipulácziójukat.

Ezek a külföldi ügynökségek eddig zsákmány gyanánt 
tekintették a jóhiszemű magyar népet, melynek zsebei
ből nagyszájú ágensek úgy kihúzzák az aranyokat, mint 
Bosco bűvész ujjai a szallagokat húzzák ki médiuma 
szájából.

Valóban ideje volna, hogy a közönség felocsúdjék 
a külföld imádás hvpiiotiz.áló hatása alól és végre egy
szer átlátná, hogy a hazai hiztositó társaságok mégis 
csak több biztosítékot nyújtanak, mint ama betolakodott 
idegenek, kik a magyar pénzt külföldre viszik ugyan, 
de ha a biztosított összegek kifizetésére kerül a sor. 
akkor egérlyukat kerosttok minden áron.

Egyáltalán nem érthető, hogy annyi visszaélés után, 
miért is biz.z.a magát a magyar közönség idegen bizto
sitó társaságokra. Ha nem volna oly jeles hazai bizto
sító intézetünk, mint az. „Első magyar ált. biztosító tár
saság" akkor még hagyján, mert a közönség hazai in
tézel hiányában kénytelen volna felkeresni a külföldi 
biztositó intézeteket........ nsokára teljesen szükségtelenné
fogja tenni Magyarországon.

A. É.

I jií< tán Jókninííl.*)
— Cm vegét. -

<György lovag., <Mcphisto« s a jobblétre szenderült «Szent- 
Mihály, szelleme nem veszik rósz néven, ha ez egyszer kiszo
rítom őket helyükből s c lapok tisztelt olvasói megbocsátnak

♦| A „Képet Családi Lapok- 61 mámából.

nekem, ha a rendes «I lét tűkre, helyett hazánk koszorús kői- , 
tőjénél: Jókainál tett látogatásomat Írom le e sorokban, a mely 
látogatás nagyon közelről érdekel mindenkit, a ki lapunk nagy 
családjának barát- és ismerő; kóréhe/, tartozik.

Bizony, bizony, gimnazista koromban, a győri benezések 
iskolájának padjában, midőn meg csak úgy suttyomban olvas
gattam Jókai regényeit, még álmodni sem mertem volna, hogy 
én valaha szinrol-szinre fogom látni, sőt mi több: meg is láto
gatom a nagy Írót.

De hat a sors kereke össze-vissza hányja az embereket s 
igy engem is, mint szerény vidéki prókátort egyszerre csak a 
fővárosba röpített s én csakhamar az irok és művészek egyle
tében, néhány év előtt a Strausz tiszteletére rendezett estélyen, 
nemcsak beszélni, de még tanczolni is lattant a bajos Ligeti 
Irmával Jókait s ahhoz a viharos éljenhez, a mely e tanezot 
kísérte, magam is szívvel lélekkel hozzájárultam és halát adtam 
a gondviselésnek, hogy ezt is megértem, hogy ifiukori vagyaim 
első része beteljesült. S a második része ? . . . No, itt Branko- 
vits György barátom vállalkozott a gondviselés szerepére, a ki 
az első havas reggelen azzal állított be hozzam, hogy:

— Uram, uram, kiadó uram ! A • Képes Családi Lapok, 
már két év óta képezik tulajdonodat s én még sohasem ejtet
tem ki azt a szót, hogy: « kell! * most azonban határozottan 
kijelentem, hogy én az l8po-ik évfolyamnak első számát Jókai 
regénye nélkül meg nem szerkesztem. Jókai nekem minden
áron kell !

1 logy e lapok tisztelt olvadói tisztába legyenek egy szer
kesztő «kcll»-jének a fontosságával és jelentőségével, megsúgom 
önöknek, hogy ez éppen annyi, mint mikor a kedves feleség 
ajkáról hangzik el.

A téli kabátba bújni s a kalap után nyúlni egy perez műve 
volt s csak az utczán jutott eszembe, — hogy hiszen azt se 
tudom, hol lakik — Jókai. Szerencsémre az Andrassy-ut szög
letén Kotnócsy József poétába ütköztem s ez útbaigazított ugyan, 
de bizalmasan meg is súgta, hogy Jókaihoz hiaba faradok, mert 
az 1890-ben megírandó műveit már 1880-ban előre biztosítottak 
maguk szamára a lap- és könyvkiadók.

Ez ugyan hideg zuhanyként hatott reám, pedig úgy is 
hideg volt a légáramlat, de fülemben csengett még mindig 
szerkesztőm <kell» s én a Jókai előszobájába léptembe elszán
tan. Négy-öt urat találtam már ott, lap- és könyvkiadó volt 
valamennyi s hosszúra nyúlt arczcsal távozott valamennyi.

Végre ram került a sor. Szemben állottam azzal a jósá
gos arczczal, ram tekintettek azok a szelíd, rokonszenves sze
mek, a melyekből én reményt merítve, jövetelem czéljat s 
bérelmemet előadtam.

Ah ! Komócsynak igaza volt ! Jókai hangja barátságos, 
megnyerő, de a válasz leverő vala!

— Kész kéziratom nincs. Regényírásra nem vállaikozhatom, 
mert igen, igen el vagyok foglalva !

- De nagyságos uram ! iparkodtam őt, szerkesztőm 
<kell» jére gondolva, kapaczitalni. — A <Képes Családi Lapok, 
újévi száma Jókai Mór neve nélkül csak nem jelenhet meg. 
Ezt csak be mcltóztatik látni !

— Nono, — válaszold ő — csak ne oly tüzesen, kedves 
barátom, én sem fogok örökké élni !

— A haza nevében kérem ! — kialtám lelkesülten — ne 
gondoljon a halálra, a mely ellen különben is mar biztosította 
halhatatlansága s igy én ismételve regényt kérek '.

— Meg lesz, meg lesz — feleié mosolygva - de hogy 
mikor, azt meghatározni nem tudom. Talán az év folyamában, 
tálán, de most nem lehet !

A <tálán< mindig tövisként hatott reám ; de most kétsze
resen éreztem a szúrását s szomorúan elbúcsúztam. Útközben 
csak az a gondolat vigasztalt, hogy az én szerkesztőm «kelle
jénél mégis csak nagyobb ur a <neui lehet!. Szinte örültem 
neki, miként fog az én Brankovics barátom a <nem lehet, alatt 
összeroskadni ! És . . .

Nem roskadt össze kérem, még csak csüggedés se mu
tatkozott az arczan, leült nyugodtan az íróasztalhoz, irt Jókai
nak egy szép levelet s csudák csudája, mar harmadnapra keze
ink közt volt Jókai legújabb .Kassai Dániel, czimü regényének 
az eleje, a következő szellemes sorok kíséretében:

Tisztelt barátom!
Andrassy Gyulától hallottam, hogy ígérni nehéz, megtar

tani már könnyű : ezért én is sietek valami könnyű munkával 
beváltani a nehezen tett Ígéretet. Rövid időn küldöm a foly
tatást.

Szives üdvözlettel maradok
Budapest, 1889. 5/12. igaz híve

Jókai Mór.
íme, lapunk tisztelt olvasói, igy jutottunk mi s igy jutnak 

1890. évi évi január hó l én önök is lapunk hasábjain Jókai 
Mór egy eredeti regényéhez, melynek mar a kezdetén is vég- 
hetetlen jóizüt kaczaghatunk mi s a mely valóságos élvezetet 
fog nyújtani önöknek is.

Én pedig életem legszebb napjai közé számítom azt a 
napot, midőn Jókait a sajat otthonában láttám s jövőben még 
nagyobb respektusom lesz a szerkesztő <kcll<-ie előtt !

Dr. Murányi Ármin.

Bács-Bodrogh vármegye legtöbb adót fizető bizott
sági tagjainak névjegyzéke az 1890. évre. 
Cliottek Oltó gr. (niegh.), Fernbaoh Bálint, Fernbach 

Antal i<l. Lelbach Ádám, Dungyerszky Lázár. Latinovits 
János i<l. Rédl Béla báró. Rédl Lajos báró. Weindl Mór. 
Vojnits Lukács id. Vojnits József. Szomző Mátyás. Po- 
povits Vazul ügyvédi oklevél, Lelbach Kon rád, Pilaszá- 
novits József, Szemző István. Wámoscher Nándor, Ámán 
József, Lelbach Péter, Latinovits Ernő, Vény Márton 
gyógyszerészi oklevél. Kohn Lipót, Lobi Salamon. Gin- 
der Ignác. Törk János. Ungár Ferenc?.. Rohoirn Károly. 
Králil Adolf. Szemző László. Rácz György, Lelbach Já
nos id. Rudics Gergely. Rudics Farkas, Latinovits Géza. 
Széher Mihály. Cseh Érvin. Latinovits Pál, Lobi Sándor, 
Dungyerszky Milán. Vujevits Zakár ügyvédi oklevél, 
Dungyerszky Jakab. Vissy Károly ügyvédi oklevél, Ro- 
senborg Adolf. Pollák Jakab. Nagy István ügyvédi ok
levél. Vojnits István dr. államludori oklevél. Szemző 
Gyula. Szilágyi Mór ügyvédi oklevél. Freund Ferencz, 
Heincz Albert, Alföldy Gedeon dr. ügyvédi oklevél. Ko
vács József. Deutsch Adolf. Grigoriovits Péter lelkész, 
Reich Salamon. Mannheim Ármin dr. ügyvédi oklevél, 
Vojnits Máté. Birnbaum Ernő, Ungár József, Fernbach 
Antal ifj. Maver János, Szalay Károly ifj. Ungár Ben- 
jiitnin. I.őbl Jakab, Polliik Henrik. Vuits Sobó, Raffai 
Sándor. Giemtkán Mór. Paukovits Ernő. Grftber Feronoz, 
Szlávy János ügyvádi oklevél, Orllbor Gyula, Manojlovits 

Glisó, Engehnann, Zsigmond, Engelmann Adolf. Jank< 
viis Aurél. Kohn Mór. Gerber Nándor. Sztratimirovits 
György. Vighardt Ede, Freund Vilmos, Dukai Mátyás 
János. Rollfeld Jakab. Kis Ábel, Kovacsics Emil ügy
védi oklevél. Poppovils Sándor, Bognár István. Müllcr 
János ifj. Pilhseiier Mór. Obiálh Mór. Matkovits Lajos, 
Alexievits Demeter. Bellán Mihály. Gyorgvovánszky 
György. Manojlovits L. Miklós fia, Ratkovits Ferenc?., 
Dungyerszky István. Kotbay Károly, ügyvédi oklevél, 
liorvaczki János. Dekker Gyula dr. ügyvédi oklevél. I.'n- 
gár Lajos. Oblátli Lázár. Jovánovits M. Dusán ügyvédi 
oklevél. Engelsman József Gyorgyevits Iván. Milkó Ig
nác dr. orvosi oklevél. Nikolics Milos, Katyánszki Dá
niel. Lob! Vilmos. Piszár János, Kiss Sándor gyógy
szerészi oklevél. Verle Henrik. Krahl József, líeincz 
Nándor. Schik Mátyás ügyvédi oklevél. Görgői János, 
Kalyánszky Athanász, Zsivkovits János báró, Hergel 
Antal. Jovics Tivadar báró. Gavanszky Tivadar (dokin) 
Geyer Henrik, Schaffer Salamon. Gál István, Dun
gyerszky Bogdán. Jojkics Mladen dr. Katyánszki Mla- 
den. Strausz Salamon. Krisháber Simon Ziinmermann 
Henrik. Ofner Ignác?. Schlagetter Gyula ügyvédi oklevél. 
Grütifelder József. Oberlánder Fülöp. Speiser József. 
Gavanszki Lázár. Bodrogit Mór. Schvarcz József. Joó 
Nándor. Dudás Nándor, Dungyerszki Tivadar Gy. Vuits 
Vazul. Grósz Illés. Császár Ferencz, Vojcsena József 
ifj. Czilczer Jakab. Appel Ede. Érti János id. Veisz 
Jakab id. Piukovits Józsid'. Mikosevits József ügyvédi 
oklevél. Dungyerszki Izidor Vojnovits Vazul, Gombos 
Béla. Kármán József lelkész. Grünbaum Fülöp. Aman 
Antal Schvarcz József. Gombos Zsigmond. Kerítés 
István, Debelyáczki Izidor. Tripoiszkt Ágoston. Leopold 
Antal id. Körmendi Gyula. Zsilávszky Kanos. Dudás La
jos. Nagypál Pál, \ arga István. Seichl Péter. Radojcsin 
György. Stasser Lajos dr. ügyvédi oklevél. Kazinczi 
Antal. Kovacsev Radivoj. Nagy István, Freund József, 
Jovánovits György ifj. Horváth Lukács bögre. Horváth 
Mihály. Ilalbrohr Adolf. Fischer Izsák. Tóth József ifj. 
Rudics Imre. Vuits János. Baseli Alcert, Baseli Her
mán. Katzánszkv Triíun, Ábrahám Hermán. Herczfeld 
Jakab, Fuchs György. Schweipert Tamás. Dobrojevits 
György lelkész. Varga Mihály. Tóth Márton, Borovszky 
Károly lelkész. Dudvarszky Péter. Keczeli Mészáros 
Antal Szászy János mérnöki oklevél, Leinwéber Miklós, 
Pecze. András János. Fischer Adolf, Milovánov Gábor. 
Jankovits Gyula ügyvédi oklevél, Eremits Tivadar. Di- 
mitrievits Milos ügyvédi oklevél, Vuits Pál. Varga 
György. Lobi Simon. Varmuzsa Mihály, Lajthay János 
lelkész. Veréb János, Dombovits Márton. Dinyácski 
Lázár. Tóth István ifj. isaszegi, Erii István, llorti Ta
más, Vidákovits Áilám. Erii Jánnos iij. Érti József. 
Dudás Antal. Boross Lukács. Traub József állatorvosi 
oklevél. Soraka Iván. Drach Henrik Sudics Pál. Stökl 
Jakab. Matkovics Bertáién lelkész, Vámoscher Mihály, 
Csillés Ferencz. Dudvarszky Gigó, Janik Antal. Diener 
János, Joczi s Mladen, Terek Károly, Hercz Ede. Lobi 
Mór iij. Hirchenhauser Hermán, Jausz János. Tüske 
János (Márton fia.) Zsivkov Péter, Tesits Sándor, Ku- 
czurácz. Pál. Ferbach Márton. Baum Ádám. Tóth József 
Pekő István. Nenadovits Omér, Lobi Samu, Kresz- 
tits Timó, Iladzsi János orvosi oklevél. Botka István. 
Tóth Ádám Péter. Loschitz Vilmos, Hűbéri I. L. Len
gyel Dávid János. Tbalheimér Károly, Robiosek Adolf, 
Kurka Károly lelkész. Kadvány Mihály. Gutvein Lajos 
dr. orvosi oklevél. Deutsch Ferencz, Mészáros Ignácz, 
Bóbtts Károly lelkész, Veisz József, Kuczurácz Gábor, 
Schuhmacher Rudolf. Zsótér Andor. Dungyerszky Lu
kács Sándor. Szteits Demeter. Beyer Frigyes. Deli Imre, 
Mutch József, id. Schneider Kornél, Lőrinc?. Pál. Reiner 
Jakab. Milkó Mór. Szuppek Béla. Horovitz Adolf. Pilli- 
skher Adolf. Mainszky Színia. Dér András ifj. Tukács 
János. Sztricsevits Áron. Kővágó Lőrincz, Cziráky Jó
zsef. Hevér Péter ifj. Fratricsevits János, Brichta Mór, 
Rolnit Mihály. Horváth András Fuchs Vilmos, Obláth 
Mór. Leopold Márton, Gombos Lőrincz, Freidinger Si
mon; Dinyácski Nesztor, Simon Péter.

Irodalom.
A „Divat-Salon4*,  e rendkívül díszes és va

lóban páratlan fényűzéssel kiállított divatlap legújabb fü
zetet örvendetes meglepetéssel kaptuk. Meplepett ben
nünket az a feltűnő haladás, melyet e lap hazánk idő
szaki irodalmában képvisel. Eltekintve attól, hogy kö
rülbelül 1(1(1 legváltozatosabb irányú, eredeti, legújabb 
divatképei közöl, a mi e füzetnek különös varázst köl
csönöz. két oly színes boríték képpel találkozunk, mely 
a technika óriási fejletségóről tanúskodik. Ami e füzet
ben különösen eredeti az. hogy a toilettkk oly részlo- 
tességget leírva, hogy minden nő a legkönnyebben tá
jékozhatja magát. Ennyire sikerült divatlapot, megvall- 
juk. eddig sem nálunk, sem ö külföldön még nem hit
tünk. a „Dival-Salont“ hazánk kél legkitűnőbb Írónője 
Fanghné Gyújtó Izabella és Szabóné Nogáll Janka szer
keszti, kik o lap irodalmi részét önálló becsűvé teszik. 
Megemlítjük még MáriaoDorottya fóherczegnő jól sike
rült arczképét, melynek helyén minden füzetben egy- 
egy adnál s női arczkép jelenik meg. A „Divat Salon"- 
nak mind o mellett legnagyobb elütiye. fél annyi árban 
kapható, mint bármely más divatlap. Ára egész évre 
csak 6 frt, fél évre 3 frt, évnegyedre 1 frt 50 kr. 
Megrendelhető a „Divat-Salon" kiadóhivatalánál Buda- 
post, V., Gizella-tér 1. az,



— Vettük a Lainpol Róbert kiadásában megjelent 
„A munka öröme és dicsősége" ez. művet. Irta Man- 
tegozza nyomán dr. Kerékgyártó Elek. A munka öröme 
és dicsősége kedves olvasmánya lesz az ifjúság ama 
részének, mely nem csupán szórakozási keres az olva
sásban. hanem szivét gazdagítani, elméjét művelni, lelkét 
nemesíteni akarja. Az eszméknek oly pazarsága. a gon
dolatok mélysége lépten-nyomon bámulatba ejtenek ben
nünket. Minden fejezet a fótémának egy-egy variátiója. 
s valóban igazi zsenialitás, a tudásnak sokoldalúsága, a 
tapasztalatnak rengeteg tárhaza szükséges ahoz. he nem 
csupán a gazdag tartalom érdeme a könyvnek. Az elő
adás mindvégig vonzó, hol drámai elevenségével hat. hol 
nemes egyszerűségével hájul el. Meglep bennünket a 
a hangnak*  melegsége, meggyőző ereje, közvetlensége, 
melynek megfelel a szép nyelvezet. Nem csupán tiszta 
magyaros, hanem mindennütt a tárgyhoz simuló, emel
kedett. erőteljes, egyszerű és keresetlen. Oly könyv ez. 
melyet nem elég egyszer elolvasni. Akárhol és akárhány
szor nvitja is fel azt a fiatal leány vagy az ifjú, mindig 
épülni fog rajta. Missiót végez s valódi érdemeket sze
rez magának az. ki a jövendő nemzedék szivéből kiöli 
az előítéleteket és beoltja az erenyek egyik I gnagyub- 
bikát. a munkásságot. Szerzőnek tehát őszinte szívből 
kívánunk szerencsét müvéhez. Nagy feladat.’ tűzött 
ki maga elé : de. mert a valódi ügyszeretet, az ifjúság 
iránt való meleg vonzalom lelkesítette, megoldotta fel
adatát. Kívánjuk, hogy minél szélesebb körben legyen 
ismertté könyve, és hogy azzal a méltánylással talál
kozzék. melyet megérdemel. Melegen ajánljuk minden 
szülő figyelmébe, mint a karácsonyi könyvpiac/. egyik 
legbecsesebb újdonságát.

Ha ez a tengerár
Ha ez a tengerár : az élet.

Zajgó hullámival
Fölötted összecsap, s lezúg 

Reád egy vad vihar . . .

Sajkád : a gyarló ember-ész
Lejt-sikíik tétován.

S már-már a mélybe vágysz alá.
A Lurley dalán :

Fogózzál jól karomba, és
Tarts vélem szüntelen :

Ne nézz se jobbra, balra se.
Csak bátran jöjj velem.

Legyen sötét és uttalan
Előttünk a jövő.

Az égen gyászos éj. a melyre
Tán virradat se jő:

Egy perezre kétely lelkedet
Ne fogja el. szivein I

A czélig elvezetlek, — mert 
Szeretlek — kedvesem ’.

Amaranth.

I^g'y Iííh lióvilitn*.
Az adőtelügyelőné salonja telve van kisebb-nagyobb mér

tékben csinos. — de egyaránt újságot, pletykát hallani ésto- 
vabb adni szerető hölgyekkel. Csak a tanácsos ur csinos és 
fiatal neje nincs itt, a miből logice következik, hogy a diskur

zus róla folyik,
— Hol van, mért nem jött, mi baja? — stb ily kérdést 

intézett egymáshoz a hölgykoszoru, — csak a hamis szolgabiróné 
nem szólt semmit, hanem titokzatosan mosolygott.

— Nyilasné tudja! ő hallgat, ő mosolyog. Ki vele ! Mond
jon cl mindent, a mit tud ! — kialtak unisonó.

— Igen, én tudok valamit. — monda Nyilasné ördöngős 
mosolyra vonva picziny ajkait, - s cl is mondom, ha megígérik, 
hogy köztünk marad !

A társaság erősen bizonyítgat a, hogy mindent titokban 
tart, a mi azt jelenti, hogy holnap nemcsak az egész v iros, 
hanem a fél megye tudni fogja.

Nyilasné előtt elég biztosíték volt az ünnepélyes ígéret s 
elkezdé a történetet.

Kedveseim, önök mindnyáján tudni fogjak, hogy Kő- 
szeghyné, a tanacsosné igen csinos és kissé kaczér. E miatt a 
a tanácsos ur. ki mar nem éppen mai gyerek, nem kismérték
ben féltékeny.

A társaság helyeslőleír bólintott, mire Nyilasné folytatá.
— Tegnapelőtt délután hivatalos ügyben el kellett volna 

utaznia, de a palyahaznal nem c -kély bosszúságára! tudtára 
adtak, hogy a hófúvások miatt, csak reggel indulhat a vonat, 
s igy noh ns-volens haza kellett hajtatnia.

•— Ah! Ah! — kiáltott a hallgatóság — hisz ez érdekes. 
Ez igazan egy franczia regénybe il':o affaire !

Hazaérve folytatá az elbeszélő — nem kis megle
petés re, czilindert sétabotot látott az előszobában Kőszeghy 
ur. Rosszat gyanítva, a szobalányhoz fordult, kérdezvén, hogy 
ki van itt. A >zobalcany c ak alig pár napja jött vidékről Kő- 
szr.’hj ékhez és igy nem adhatott bővebb fölvilagositást, mint
hogy néhány perczczcl a tanácsos ur elutazása után, egy csinos 
fiatalember jött, a kit őnagysaga várni látszott, mert úgymond, 
azonnal bebocs.attatta boudoirjaba s a szobalánynak meghagyta, 
hogy mig o nem szólítja, senkit be ne bocsásson! Kósz.cghy ur 
úgy érezte magat, mint a kit a guta simogat, Fejéhez kapott 
és tompa nyögést hallatva támaszkodott egy székhez, hogy 

össze ne rogyjon. Majd összeszedte magát s vadul forgó sze
mekkel, vonagló ajakkal és ökölre szorított kézzel, mint a hogy 
egy megcsalt szerelmes vagy férj szokott tenni, rohant a ho
mályos szobákon at neje boudoirjába. Az ajtónál megállt s be
nézett a kulcslyukon. Alig tudott egy kifelé igyekvő kiáltást 
elfojtani. Képzeljék, mit látott ?

A tanacsosné a sophan ült és mosolyogva hallgata az előtte 
térdelő fiatal ember szavait, ki az ajtón kukucskáló tanácsos 
úrnak háttal volt.

Hogy mit beszélt, azt a tanácsos úr nem hallhatta, hanem 
gyorsan benyitva az ajtót betoppant s dühtől remegve állt meg 
a boudoir közepén.

A tanacsosné halkan felsikoltott, a csinos fiatal ember 
pedig meglepetve ugrott fel, s néhány érthetetlen szót mor
mogott.

A tanácsos úr némileg visszanyerte hidegvérét, s ezeket 
monda :

»Asszonyom, láttám a mit láttam !
E percztől fogva nincs egymáshoz közünk !
Huszonnégy óra alatt szíveskedjék elhagyni házamat!
— Ön pedig uram, ha gentleman, tudni fogja mi a tcen 

dője ! Kérem névjegyét.*
Mig a gavallér névjegy után kotorászott zsebében, az asz- 

szonyka csodálkozását fejezte ki férje gerjedelme felett ; — s 
azt monda, hogy absolute nem érti őt.

»1 Iah ! Kígyó ! I lat még ezt sem lehet megérteni ? ? ?
Ha egy férjes nő imadókat fogad, azt hive, hogy férje elu

tazott ; — ez visszája a hófúvás miatt és nejénél egy uracsot talál, 
ki előtte térdel, — ezt nem lehet megérteni ? Nem csinálok kra- 
vált, nem lesz válóper! Hanem igenis ez urat legközelébb le- 
durrantam párbajban, ön pedig mehet a hova akar!<

»De kedves férjecském ! szólalt meg ismét a tanacsosné, 
— hat csak azt magad is tudhatod, hogy ha czipőt méret az 
ember, a czipész térdel le, s nem a megrendelő emeli a lábát 
égnek. Ezt minden czipész számtalanszor megteszi, de tudtom
mal ezért még egynek sem volt párbaja!*

Ezalatt az uracs raakadt egy névjegyre s azt ildomos púk- 
kedli kíséretében átnyújtó a tanácsos úrnak.

Chagrin Máté
úr: nő: lábtyú sfreosialista.

A tanácsos úr elolvasva a fenti névjegyet, zavarodottan 
nézett körül.

Nejének egyik lábánál csakugyan le volt húzva a lábtyű, 
s az udvarlónak vélt uracs kezében csakugyan ott volt a kes
keny papirszelet, a mellyel mértéket szoktak venni.

— No, ez sem volt rósz — monda fanyar mosollyal a ta
nácsos ur, — menjen Chagrin ur és csinálja meg minél csino- 
sabban a feleségem lábtyúit, de kérem máskor ne jöjjön hoz
zánk czilinderbcn és igy kicsipve. isten önnel 1

Alig húzta ki a lábát Chagrin ur, a tanácsos ur térdelt 
neje elé és bocsánatot kért tőle féltékenységéért, erősen fogadva, 
hogy megjavul. — Nemde jó kis félreértés ? — kérdé a kis 
Nyilasné. — Ezért nem jött ma a tanacsosné,^nehogy vexáljuk.

Általános «brávó> kiséré az elbeszélés végét.
Satelles.

■ 1 11Oszt hangulat.
Jd esteien fák, hervadt lombok.
Végig fá a *él  a tájon,
Lehúsom a kalapom <.
'Begombolom a kabát cm.

Hűvös :sél meg hulló levél
• ■ z. rgj harasst mindet hagyján ; 
dm a halál jut estembe
Eszme tár sül ásnak kaccsá n.

Leesne módom jövö öcsre
Eltűnődni fonnyadt gallyán
Es ha nem hát akkor clyan
/fagyon nagy baj less es vájjon ?

Révész Ernő

Kátli Károly diszművei.
(folytatás.)

B-nvenuto Cellini önéletírása. Fordította Szana Tamás. 
Szamos ónálló és szöveg közé nyomott képpel. I. charakteristi- 
kus di.szkotésben, Benvcnuto Cellini 2 nagyhírű remekeinek 
<Gan> medésnek*  és Perseus-nak aranynyomatával 4 frt.

Cellini, kinek emlékiratai most jelennek meg először ma
gyar fordításban, egyik legérdekesebb alakja korának, annak a 
romlottsága daczára és végtelenül érdekes korszaknak, mely 

■ yymas után szülte a nagy emlékeket és örök időknek szóló 
mestermüveket. Mint gyermek a legnagyobb művészek közt 
forgolódik, később fejedelmek és pápák mellé kerül, kik nem
csak a miivészt becsülik benne, de gyarlósága daczára magat 
az embert is bizalmukra méltatják. Korának főbb szereplőit 
mind jól ismeri, sőt magának is jelentékeny része van az ese
mények intézésében. Az örök varos védelmében nagy szerepet 
játszik; megéri Soma kifosztását, a florenczi pestist és Florcncz 

• -tromat, VII. Kelemen papa megalaztatasat és szemtanúja V. 
Karoly csaszai Rómában kifejtett pompájának. Mindezen fontos 
eseményeket később le is írja önéletírásában, melyet az olasz 
irodalom - - történetírók a remekművek közé soroznak, Göthc 
lefordít s melyről Horac Walpolc azt mondja, hogy minden re
génynél mulatságosabb.

Ezt a maga nemében páratlan emlékiratot mutatja be 
Szana Tamás minden kihagyás és csonkítás nélkül a magyar 

közönségnek. A könyv mint korrajz és szórakoztató mii egy 
aránt megérdemli, hogy minél többen olvassak. Előadásának ke
resetlen volta és őszintesége meglepő. Nem leplezgeti az ese
ményeket s még akkor is a legnagyobb mértékben őszinte, ha 
korának hatalmasairól mond ítéletet. Hasonló nyíltsággal tarja 
föl előttünk életének tarka mozzanatait. Könyvében a történeti 
érdekű följegyzések s a legegyénibb vonatkoza.su pikáns részle
tek valóságos kaleidoskopszerü egymásutánban kötik le az olvasó 
érdeklődését.

Rath Mór rendkívüli diszszel semmi költséget nem kiméivé 
állíttatta ki Cellini emlékiratát. Az egyes fejezetnek az élén a 
művész remekei lathatók arany nyomásban, önálló mellékletek 
gyanánt pedig az önéletleirásl.an szereplő kiváló egyének arcz- 
képeit s a leirt képek érdekes rajzait kapjuk,

Az < Emlékiratok*  önálló képei: Cosimo hcrczeg művészei 
körében, Vásári freskója után. Michel Angelo arczképe Tizián 
után, I. Cosimo neje Toledoi Eleonóra Bronzino festménye után. 
z\z .Angyalvar romában, hol Cellinit fogva tartottak. VII. Ke
lemen papa Andrea cici Sarto festménye után III Pál papa 
unokaöcscsével : Pier I.uigival és eg}- bibornokkal Tizian fest
ménye után. I. Ferencz, franczia kitaly arczképe Sizlantól. Paris 
latképe Cellini idejéből a Tour de Nesk-vel, melyben a művész 
lakott, rendkívül érdekes lap, Callot rajza után fényképezve. 
Perseus szobra a florenczi loggiában. Kelemen papa és V. Ka
roly találkozása Rómában Vásári után. A Fórum Romunum és 
Caíosseum Cellini korában, Florcncz ostroma 1 ..29-ben Vásári
tól stb. A könyvből kétféle kötött példányok \ annak : sötétkék 
vászonkötés, melynek hatat Perseus. első lápját pedig Ganytne- 
des szobra díszíti arany nyomásban s amateurkötés bőrhattal 
és bőrsarokkal és papii táblával.

Dr. Holub Emil, a Fokvárostól a Masukulumbék orszá
gába. I. (1883—1887.) Ára félbőrkötésben 6 írt 40 kr.

A XIX. szazad utazói bámulatos tevékenységet fejtenek ki 
.Afrika felkutatásában. A tudomány szomja áltál űzetve elhagy
jak hazájukat, búcsút mondanak családjuknak, kezükbe veszik 
a vándorbotot s merészen szálfának szembe a vad természet és 
a barbárság áltál okozott akadályokkal.

E bátor utazók közt kiváló helyet foglal el dr. Holub 
Emil. Mint fiatal orvos először Afrika déli részeiben a Foktar
tományokat kereste föl s miután átkutatta a Vaal folyó gyé
mánt kerületeit, behatolt a kalahari pasztáiba latta a Zambezi 
folyó felséges szépségű Viktőria-zuhatagjait s megkezdvén a 
kegyetlen Szcpopo király országaival, megírta a <Hét év Dél- 
afrikában*czimü  munkáját, mely abban a kitüntetésben részesült, 
hogy o fölsége, a király elfogadta fölajanlasát. — 1 lolub az első 
utazása után nem soka pihent s újra fölvette vándorbotját, Ez
úttal ezélia volt a Zambezi folyam s a Taganjika és Baugvcolo- 
tavak közt fekvő ismeretlen földet: Masuku lumbék osszagat 
fölkutatni. 0 volt az első, ki rettenthetetlen neje hú kíséretében 
erről az országról emberfölötti fáradalmak, óriási áldozatok s 
barom európai kísérőjének elvesztése után, az első megbízható 
adatokat megszerezte, b’aradsagos és kalandos utazás után, mar
mar elérte a czéljat, miiion a Baugvcolo-tó partjain a masuku
lumbék táborát fölégették, öt magát mindenétől kiraboltak s 
visszavonulásra kényszeritették. Iszonyú volt e visszavonulás.

Éjjel-nappal rablótörzsektől zaklatva sátor és táplálék nél
kül, éhséggel és lazzal küzdve kellett a mértlöldnyi mocsárokon 
átvergődnie, mig végre a barátságosabb Matokákhoz, érkezett, 
kik őt nejével együtt védelmükbe vették, meghálálva orvosi mű
ködését. így érkezett az expeditio vissza a Zambéri középtavai
hoz, majd háromhavi időzés után Linokanába, hol végre átve
hette az 1. Ferencz József őfelsége áltál küldött s továbbutazá
sához szükséges segélyösszeget.

I lolub ezen utóbbi, érdekes és megragadó jelenetekben 
szerfelett gazdag utazásáról szóló munkáját mutatja be Rath 
Mór a magyar olvasóinak szerző áltál jogosított kiadásban. — 
A könyv nem csupán érdekfeszitő és szórakoztató olvasmány, 
hanem egyúttal természetrajzi, földrajzi, történelmi, kereskedelmi 
és politikai megfigyelésekben gazdag tanulmány is, mely hivatva 
van arra, hogy nélkülőzhetlen kézikönyv és forrásmunka le
gyen. Mi reánk magyarokra nézve különösebben érdekes ez a 
mű mar azért is, mert honfitársaink közül is vettek részt 1 lolub 
emlékezetes expedíciójában. A kötetet eredeti fölvételek után 
kiváló tehetségű rajzolok áltál készített több száz ilustratió 
díszíti, melyek az utazási irodalomban úgy felfogás mint kövi- 
tel tekintetében ritkítják párjukat. Emeli ezen kiadas értékét, 
hogy a kiadó a magyar kiadáshoz, a Holub által rajzolt tudo
mányos czéhi detailtérképek mellé még egy külön a magyar 
közönség szamara rajzolt at nézeti térképet is csatolt, hogy 
a’, olvass az elindulási ponttól kezdve egész a visszaérkezésig 
folyton fieyelemmel kísérletté Holub utazását s ne kelljen az 
atlaszokban keresgélnie melyben igen sok Holub áltál fölfe
dezett hely és folyó meg sincs jelölve.

(Folyt, kór.)

Mutatvány
M <> 1 11 ni*  y 11 1 11.

„UND"
czimű 5 felvonásos tragédiájából.

Negyedik felvonás. 
Tizenegyedik jelenet.

t.nd, Izolda, Kctel, Kiadni, Melinda, amazonok és bolgár vitézek. 
Zuard Csongorral jó.)

IZOLDA.
Kapóra jő. uram, köszöntsd a hűség
E ritka példányképét szívesen.

ZUÁRD.
Kereslek Und, jó bogy talállak itt.

UND.
Es kétszeres örömem a felett, 
Hogy most jösz. Mielőtt megkérdenélek,
Mi hozta indulatba véredet, 
Mondd gyorsan : Und barátjaként jrtvél-c ? 

ZUÁRD.
Megállj Und, mielőtt felelek én,
Felelj te nékem !

IZOLDA.
Rut pöfleszkedés

Vendégjogon vallatni az urat.
UND.

Csak csendesen, szép hölgyem. Ez Zuárd, 
Kemény fejű, de jó szivii Zuard.
Ismerlek kétkedő. Nos hat legyen!
Kérdéseidre megfelelek én. 

ZUÁRD.
Ezt vártám tőled. Und, te elraboltad
A szent boszu zsákmányát, megtagadván
A pusztaszeri szent törvényeket,
Melyek midőn tanácsban meghozattak,

vonatkoza.su


Jóváhagyásod s esküd megnyerők. 
Te ezt azért tevéd, mert szenvedély 
Ragadta el agyadat. Ámde jól van! 
I la én ezért kárhoztatnálak, akkor 
Ide nem jöttem vón, üres beszéddel, 
Szemedrehányni bűnöket, miket 
Mar jóvá tenni többé nem lehet, 
lelted! Igv történt! Ez volt végzeted! 
Szereteti ellenünk harezos leányát 
Emárt, kinek nevét csak gyűlölettel 
Említjük ! Mindegy ! Erről szót se többet ; 
De ha megtetted azt, mi múltadat 
Jővődtől elszakita hirtelen - 
Most én azt kérdem tőled, Und vitéz, 
Ápoltok ivadéka, szittya ősök 
Legbátrabb sarja, félsz-e szembenallni 
Bíróiddal, kiknek hivó szavára 
Két ízben nem jelentél meg s tálán 
Még harmadizben sincsen szandokodban 
Közöttük megjelenni s férfi-módra 
A büntetést fogadni, — légyen az 
I lalal vagy barmi más. Ezt kérdem én 
Tetőled Und, s felelj te nékem erre ?

IZOLDA.
Und, ily hetvenkedő szavakra te 
Nem lógsz felelni! En megtiltom azt! 
Örült, bolonddal nincsen mit vitázni ?

KETEL.
Zuárd, az égre, milyen kérdezés ? 
Azt vártad-e, hogy üdvét önmaga 
Tapodja el ?

KLADNl.
Ily kérkedő szavakra 

Bár adhatnék én választ, jó uram I
ZUÁRD.

I hallgass Ketel, csak hadd feleljen ő, 
Ha tud felelni, nem ez ám a kérdés !

UND. 
Ha tud felelni. Nos, tudok, Zuárd. 
Terajtad all, hogy elfogadd, ha tetszik. 
Azt kérded-e, hogy a gyulák előtt, 
Hova kétizben hivatam, ha végre 
Törvény szerint idéztettem utólszor 
Megjelenek-e s védekezem-e ?
Nos, halld meg, jó Zuárd : nem s százszor is nem !

ZUÁRD.
Miért nem Und ? Nincs törvény hát fölötted ?
Nem urad Árpád s hűség-esküdet 
Megszegni kész vagy könnyedén ?

IZOLDA.
Felelj hát!

Móniid, hogy nem ismersz tetteid fölött 
Más birat, mint lelkiismereted I

UND. 
Zuárd. ha elitélsz, azt jól teszed, 
ítélj el és veled egész hazám, 
Az ősi vallás s szent törvényeink 
Ellen vétettem én s nem tagadom ! 
lm lásd, imádott hölgyemet, kiért 
Minderre kész vagyok mégegyszer is. 
Mondd s hallja mindenik : Und szembeszáll 
Egész világgal, védve hitvesét.

IZOLDA (átöleli).
O Und, te drága férjem !

zuárd.
Jól beszélsz !

Hadúrra mondom, igazat adok 
Neked. Te Und vagy, bátor s nyíltszívű I 
A vád igaz s a sorompók előtt 
Reád nem vár fölmentés, jól tudod. 
1 lat mit keresnél a gyulák előtt ? 
Mért megjelenni vádtol terhesen ?
Az ítélet utolér itt is úgy, 
Mint ott s a kettő közt nagy a különbség. 
Es mégis Und, te egyet elfeledtél.
Tudod-e te, hogy a birak előtt 
Vád lévén, melyet senki nem tagad, 
A vádlott messze elrejtőzve, jól, 
Az ősi szikla-várban, — szabadon 
Becsmérlik Undot és a rágalom 
Nem félve megtorlástól, lábra kel, 
Megrágja azt, mi mindenek felett 
Szent : a becsületet, s ki védje azt ?

IZOLDA.
S a jó barátok, kik feledve mindent, 
Eljőnck ide s készek védni őt, 
1 lol lesznek akkor, mondd derék Zuárd.

ZUÁRD.
1 litvány gaz, a ki tudva, hogy hamis 
Vadat terjesztenek a védtelen 
Felől, nem védi őt. En mondom azt.

UND. 
Nos akkor féltesz-e még jó Zuárd ?

ZUÁRD.
S te azt hiszed, hogy én Hadúr vagyok, 
A ki szivekbe lát. Mi czélod, Und, 
E sok jött-ment bolgárral, mit jelent 
E fejedelmi udvar — pompa s fény, 
A melyben, mint király, úgy ünnepelnek ?

UND.
Most már elég !

KETEL.
Zuárd, az égre, hagyd ; 

így czélhoz nem jutsz.
IZOLDA.

El véled, te hitvány.
KLADNl.

Még tűröd őt, uram ?
ZUÁRD, 

Űzz el magadtól, 
I la kérdésimre nem tudsz megfelelni. 
Mi ez? Magyar vári Ápolt szikla-fészke? 
Ez, melyet Kadocsa megvitt neked, 
A hitszegő unokának? Ki vagy ? 
Bolgár avagy magyar ? Felelj nekem ?

UND. 
Hah! Fékezem hevem! Zuárd, Zuárd. 
Mily bántalom ?

IZOLDA.
0, bámulom türelmed.

ZUÁRD.
Szép hölgyedet tartsd meg, ha elrabolta.!, 
S ha számkivet a gyulák végezése, 
Ám védi! magad Botond serege ellen, 
Ián itt leszek veled. De hogyha téged 
Magyar leventét, a ki hitvesül 
Az ősi tűzhely édenét hivatva 
Megőrzeni, - im karddal oldalán 
Örült kalandba késztet, megtagadva 
Árpád uralmat, csellel arra bir, 
Hogy bolgár trónt szerezz szamara, mert 
Múltjánál fogva méltán arra vágy, 
Akkor ne mondj többé barátnak engem 
S űzz el magadtól, nincsen itt helyem !

UND.
Elég lesz-e ? A múltra, gyermek évink 
Legédesebb emlékeire mondom, 
Ha nem akarod, hogy e kard, a mely 
Együtt csatázott véled, most szived 
Vérét folyassa, akkor menj, sietve ! 
ítélj el — am becsmérlést itt szememben 
Nem tűrök !

IZOLDA. 
Végre I

KLADNl, 
Pusztulj hogyha élted 

Kedves.
KETEL. 

Fékezhetetlen haragú. 
Mindent elrontasz.

ZUARD.
Hagyj ! Elmondtam azt, 

A mi szivemet nyomta. Úgy van Und, 
Úgy van, miként látám, te pártütő vagy !

UND. (Kardot ránt). 
Az égre hallgass!

Zuárd. (Kardot ránt), 
összemérem én még 

E kardot, melyen szcnyfolt nem ragad 
Kardoddal, Und. Te a gyulák elé 
Ne jöjj, — ne jöjj! En értem aggodalmid. 
Hogy megszegőd az ősvallási törvényt, 
S a vérboszut, — tan megbocsájtanók 
De van egy szó, melyet fölötted ott 
Kimondanának s szemlesütve gyáván 
Hallgatnád, mert igaz: Honáruló!

(El sietve.)

Tizenötödik jelenet. 
(Előbbiek. Und lehajtott fővel jő.) 

UND. (Félre.)
Hat én vagyok-e én ? Körültem itt 
Megváltozott minden s mint ismeretlen 
Világba eldobott csillag keringek 
I-'.szmeélet nélkül czéltalan utón,

KETEL.
Derék Uund, mért az aggó tépelődés. 

UND.
Honáruló! Hallod Ketel. Tehát 
Ilyenek a honárulók? Mivel 
Szerelmem láza józan eszemet 
Rabolta cl, hát már honáruló 
Volnék ?

KETEL.
Feleded-e hogy hitvesed 

Zalán király leánya.
UND.

Értelek !
De mig szivemben csepp vér serkedez, 
Magyar leszek s utolsó sóhajom 
Hazamé lesz. Ketel, hiszed-e ezt?

KETEL.
Und megbocsáss — én szívesen hiszek!

UND.
Hogy! Kétkedel?

KETEL.
Mi vár rád Und, ha még 

Tovább maradsz e várban s körüled 
Ijesztőn gyűl a bolgár. Nem sokára 
Harmadszor hiv a harsona szava 
A sorompók elé s te nem jövendsz. 
Akkor kiátkozott léssz és Botond 
Büntetlenül rádronthat s eltiporhat.

UND.
Hadd jöjjön, kardom félni nem tanult meg.

KETEL.
Testvérharcz, — ez már fél-honárulás.

UND.
Hajh! te kegyetlen vagy!

KETEL.
Fogadd tanácsom !

Menj hitveseddel gyorsan hős Szvatopluk 
Királyi udvarába, — hol Zalan
Fiául elfogad s majd ott bevárván, 
Mig itt a nagy harag lecsillapul, 
Árpád kegyelme egykor visszahívhat, 
Nem igy tevő-e párduezos Hevér, 
Ki elmaradt Atelköz síkjain, 
S a hóditónál szíves-örömest
Nyert új hazat s hadát odadta néki.
S le mélyen éjszakon, — hogy Tar vitéz 
Győzelmesen nyomult előre — Arduf 
Fejedelem meghódolt s ott marasztá 
Tart, mint fiát, odadva büszke lányát. 
Nem példa nélküli az, mit tanácsiok.
Menj s légy boldog, szeresd szép hitvesed 
Ö méltó hozzád, hős a harezban és
Angyal — békében. Menj Und sebtiben 
Ne gondolkodjál, — rád itt semmi szükség, 
Közied s hazád közt megvonád magad 
Az elválasztó köxt — egy jó időre.

UND.
Te mondod ezt ? Tanácslod I Megtegyem ?
De íölzug untalan fülemben c 
Rut vád : honárulás.

KETEL.
1 )e nem vagy az !

UND.
S ha fölmerül agyamban az a kép, 
Mely a sorompóknál valóra válik, 
Midőn lejemre ragalom dühe 
Az árulást mennydörgi, — oh Ketel, 
Ezt elviselni nem tudom soha.
Bar merre menjek, üldöz ez a szó.
S lehetne-e nyugalmam bárhol is 
A gondolatban, hogy nevemhez oly
Szcnyfolt tapad, melyet nem mos le onnan 
Évezred arja. <» — Ápolt soh’ sem
Árulta el népét, s felőlem azt 
Bantatlanul beszélje bárki is, 
Hogy a haza ellenségével én 
Szövetkezőm ?

KETEL.
1 lallgass ! Itt hitvesed.

Tizenhatodik jelent. 
(Előbbiek. Izolda.) 

UND.
Nem hallgatok Ketel, hadd tudja meg 
1 logy még magyar vagyok.

IZOLDA.
Nos hát! Uram !

Ki vádola ?
UND.

0, hasztalan ! Te tetted,
1 logy e Zuárd szemembe vaghatá 
Rút vadját.

IZOLDA.
Und ! te szólsz-e igy ?

UND, 
Igen !

Miattad illet méltán vad, — hiszen 
Bolgár királynak czimezének és 
Uruknak tartanak.

IZOLDA,
Hát nem vagy az ?

Ma még elhagyjuk váradat uram, 
S ha még szeretsz, követni fogsz.

UND.
I logyan ?

S hová ?
IZOLDA.

Szvatoplup udvarába, hol
Vendégszeretetért gyalázatos 
Rágalmakkal nem illet senki sem. 
Követsz-c?

UND.
O, Izolda ! Mit beszélsz ? 

IZOLDA,
Ejh, tudd meg Und. Te nem vagy már magyar, 
E büszke származást el kell feledned.
Nem hallad-e imént: honáruló vagy !
S ha tudni akarod — mi vár reád itt : 
Kérdezd Ketelt, ki halvány arczczal all itt 
Hallgatva mélyen, Jól tudod, uram, 
Hogy én Zalán királynak trónutódja 
Vagyok s jogom van, visszakérni még 
Az ősi földet — karddal és sereggel 
Árpádtól, a ki bitorolja most.
Und föl! Te többre vagy hivatva, mint
1 lalátlan népnek szolgaként aratni 
Diadalt diadalra, hogy jutalmul
I lonarulással bélyegezzenek.
Te már király vagy, s nem alattvaló!
Árpáddal egy vivású, — ő se több ! 
Emelkedjél föl bátran s egy lcszesz 
Vele s a törpék meghajtják fejük 
Előtted !

UND.
Ó Izolda ! Hitvesem ! 

KETEL.
Jól mondta ! Und ! fogadd cl sorsodat, 
A mint magát kínálja, vedd föl az 
Odadobott keztyűt,előtted egy 
Dicső jövő nagy útja nyílt meg, ős 
A hatalom int s mosolyog feléd.
Menj s légy király, hódíts és hősiséged 
Babérait ne oszd meg senkivel.
Tiéd az, népedé — országodé.
S Árpádnak ahhoz többé nincs köze!

UND.
1- lég ! Mindent tudok ! Valóban úgy van !
Kinyílt szemem ! Latok világosan ! 
Zuárd igaz hívem volt, ámde te 
Ketel, hazug vagy, én szemedbe vágom !
Ki esküvői s a hit pecsétéül 
Véred folyt, megszegnéd-e — áruló ?
Menj - én megvetlek gaz tanácsaiddal.
(), jól mondád apam : Választhatok 
Elet s halai között, de becsülettel!
Még nem késő ! Még szembeszállhatok
Azzal, ki rágalommal illeti 
Hűségesküm, melyet még nem szegett meg 
Ápolt soha ! Zuárd, ne mondd felőlem, 
Hogy büszke fővel nem valék a gyulák
Előtt, midőn fejemre vádakat 
Kiáltanak. Es ég veled Izolda!
I la úgy akarja döntő magyarok 
Hadura, hogy szerelmemért lakoljak 
Többé nem küzdők istenemmel, és 
Főt hajtok a gyulák ítélete
Előtt, —- de bar regélje majd a gyászt 
Egykor lant húrja, s mondja el felőlem,
Hogy szeretett s szerelme elvakitá, 
De azt ne mondja senki soha, Undról, 
Hogy megfeledkezett a drága honról, 
Hogy partütő lévén Zalan királylyal 
Szövetkezett hazája ellenében,
I logy megszegő a vérrel megpecsételt 
Nagy esküt, mely Árpádhoz fűzte őt.
Zuárd megállj ! Engedd, hogy megfeleljek
A vakmerő kérdésre bárhol is!

(Elrohan.)



A viliig legerősebb embere.
Érdekes küzdelem ment végbe múlt hóban Londonban a 

Royal Aquariumban. Mint azt a »Vadasz- és Versenylap*  írja: 
Sámson a világ legerősebb embere és Sandow Jenő fiatal len
gyel eredetű, németországi athléta közt óriás érdekű küzdelem 
folyt, mi Londonban nem kis szenzacziót okozott, úgy hogy 
legalább tízezer ember jelent meg az érdekes küzdelem helyén. 
A birak Queensbury őrgróf és Clifiord lord voltak.

Sámson mar huzamos időn át esténként csudáltatta ma
gát roppant erejével, lanczok elszakitasa, vasrudak meghajtása, 
ezüst pénzdarabok törése, nagy sulyok emelése stb. voltak na
pirenden. Tanítványa, ki »Cyclops*  néven ismeretes, mindenben 
méltónak mutatta magat mesteréhez, ugv hogy Sámson urszáz 
font sterlinget tűzött ki annak, a ki a Cyclops ur erőmutatvá
nyait utánozza. — De nem akadt ember, a ki a száz font ster
lingre érdemessé tette volna magat.

A múlt hó utolján roppant nép gyűlt össze az erő mu
tatványok színhelyén, mert Ilire futamodott sportkörökben, hogy 
Sámson és Cyclops urakkal egy külföldi athléta akar mérkőzni.

Alighogy Sámson ur a közönség elé lépett és kijelentette, 
hogy száz font sterling üti a márkát annak, a ki Cyclops erő
mutatványait utánozza, legott két elegáns úri ember emelkedett 
föl a nézőhelyről és egyenesen a pódiumra lépett föl, hol az 
egyik folyókon angol nyelven tudatta a közönséggel, hogy ba
rátja, egy fiatal lengyel megkísérli a száz font sterlingre magát 
érdemessé tenni.

E fiatal ember, Sandow Jenó 1867-ben Poroszországban 
született és rendkívül erős testalkatú ifjú. Kilenczvenkét kilo 
súlyú és teste duzzad az izmoktól. Sandow soha még azelőtt 
nyilvánosan nem mutatta be erejét nagy közönségnek, de mint 
műkedvelő athléta szorgalmasan gyakorolta magat az erőfejlesz
tésben.

Sámson előre letette a száz font sterlinget az Aquarium 
direktorának a kezéhez. Most azonban eltérve a napi pr<-gramm
tól, oly mutatványokat válogatott ki, melyek úgy neki, mint 
Cyclopsnak a legnagyobb erőfeszítését követelték. A közönség 
váltig zúgolódott is c miatt, de Sámson hajthatlan maradt. Hi
ába, száz font sterling nem potom összeg. Jól meg kell azt ér
demelni.

Cyclops először is egy 6g kilós súlyt vett a bal kezébe és 
forgatta azt karjavai a levegőben, aztan a jobb kezébe 451, 
kilót é.s kinyújtott karral tartotta azt a feje fölött. Sandow utá
nozta ezt, azzal a különbséggel, hogy az utóbbi súlyt kétszer 
nyújtotta ki egymásután. A közönség tapsolt. Több ily mutat
vány került még elő, melyeket Sandow könnyű szerrel utánzóit 
és a közönség kiáltozott, hogy a száz font sterlinget már ki kell 
adni az amatcur-athlétanak.

Sámson azonban még azt mondta, hogy még hatra van 
a java. Egy 181 kilós követ hozott be, melyet egy ujjal kellett 
fölemelni a légbe s erre még újabb súlyokat akgattak ugv. 
hogy Ciclops szinte nyögött a teher alatt. A közönség döröm
bölt a programmtól való emez eltérés miatt támadt bosszúsá
gában, Sandow azonban nyugodtan közeledett a kőhöz és sokkal 
nagyobb könnyedséggel emelte föl, mint Sámson. Frenetikus taps- 
és »hip hip hurah«-ban nyilvánult ismét a közönség lelkesedése, 
mikor a csöndben újra beszélgetett Sámson, kijelentette, hogy 
még tiz mutatványa van Cyclopsnak, mely utánzásra vár. Ez 
ellen ismét tiltakozott a közönség és végre abban történt meg
állapodás, hogy a tiz mutatványból válasszak ki a két legnehe
zebbet, s az legyen a döntő. Sandow az első mutatványt nagy 
könnyedséggel utánozta. — Ekkor Cyclops az utolsó nagy erő- 
megfeszitéshez készült. A jobb kezébe egy 68 kilós súlyt vett, 
a bal kezébe 45*.  * kilót és bal karjat is viszintesen kinyújtotta. 
Ez volt Cyclops legnagyobb erőfeszítést igénylő mutatványa, 
mert a súlyt, mielőtt letehette volna, elejtette. Sandow ezt is 
minden nagyobb erőfeszítés nélkül utánozta, csakhogy a bal
karját hétszer nyújtotta ki a súllyal egymás után. Nagy éljenzés 
közt nyújtotta at ekkor a direktor a száz font sterlingcs bank
jegyet a fiatal műkedvelőnek.

Sámson ur keserves arezot vágott és újabb too font ster
linget ajánlott föl, ha jövő este Cyclopsnak minden mutatvá
nyát utánozza. A kihívást azonban Sandow elfogadta. Ek
kor azonban azt az újabb ajánlatott tette Sámson, hogy 500 
font sterlinget fizet Sandownak, ha most mindjárt az erőmutat- 
ványait utánozza. Sandow, baratai tanácsára, ezt azzal a módosí
tással fogadta el, hogy a verseny masnap, szombaton menjen vég
be, mire Sámson ráállt.

Eljött a nagy nap és az Aquarium zsúfolásig megtelt kö
zönséggel. Ott volt London legeiőkelő világa. Birakul Queens- 
berry marquist és ChiíTord Lordot választottak. Sámson ekkor 
változtatott a föltételen é.s azt mondta, hogy ő 500 font ster
linget ad. De mint fogadást tekinti ezt és azt kivanja, hogy az 
ellenfél 100 fontot tegyen le az ő 500 fonja ellen. Az aquarium- 
társulat legott leszúrta a IOO fontot.

Sandow megjelent aztan a színpadon, tricotba öltözve, 
mint Sámson, ki először is egy hüvelyk atméretű vasrudat haj
tott meg, miközben azt mellének feszitette ; aztan újra kiegye
nesítette és végre a lábán ketté törte.

Sandow szintén utánozta ezt, de úgy látszik, gyakorlat- 
hiány miatt kissé több idejébe került. .Majd erősebb vasru- 
dakat hoztak be s mind a ketten az előbbi mutatványt ismé
telték.

Aztán aczélsodronyk- -telet hoztak elő, melyet Sámson melle 
körül csavart s mellizmaival szakit--tt szét, csakhogy előbb a 
kezével is megfogd->sta azt, úgy hogy a közönség a mutatvány 
szabatossága fölött kételkedett. Sandow e mutatványt nagyobb 
könnyedséggel végezte. Sámson mindinkább izgatott volt 
homlokán a kétségbeesés verítéke gyöngyözött, Pillanatra el 
is tunt a színpadról és sokan azt hitték, vissza sem tér.

Végre ismét megjelent két pez.^göboros palaczkkal. A k- - 
zönség azonban fölkialtott: >Mi c-ak er<-mutatványt akarunk 
látni, nem bűvészetet.*  Sámson ekkoi két vasláncz.ból készült 
karpereczct vett elő, ezek egyikét felhúzta felső karjára s azt 
biceps izmaival szakította kette ; a másikát Sandownak nyújtotta 
at. Mikor azonban ez föl akarta húzni, kiderült, hogy a karpc- 
recz oly szűk volt, hogy alig ment fölebb a csuklójánál. A kö
zönség kaczagott s csak akkor csendesük le, mikor Sámson na
gyobb lanczkarikak.it hozott elő. Sandow mindenik karjara, egye’ 
a bal, kettőt a jobb karjara húzott most föl és a legnagyobb könyü- 
séggel szakította azokat szét.

A közönség lelkesilltségc viharos volt, Sámson elsápadt, 
odasietett a bírókhoz, kijelentve, hogy kételkedik, hogy az el
tört vaspcrcczek j- 1 lettek volna készítve. Megvizsgálták s egy 
gyárból valónak talaltak azokat s épp oly vastagok voltak, 
mint az melyet Sámson eltört. Ez újra < ítünt a színpadról s 
most egy aczél lánczczal tért vissza, elkeseredve mondta: »Ha 
- zt a lanczot is elszakítja, ezer font sterlinget ajánlok föl!*

Sandow ezt az ajánlatot nem fogadta cl. A jury az ötszáz 
íont sterlinget neki Ítélte oda.

Sandow a közönség iránt való figyelemből most oly mu
tatvánnyal lépet elő, mely Sámsonnál is bámulatot idézett elő. 
Ugyanis egy 68 kilós golyót vett elő, fölemelte azt a feje fölé 
egy kézzel, mint a lapdat és azt karjara ejtve le, földobta es 
feje fölött megkapta azt. Egy öreg ur ötven font sterlinget igéit 
Sámsonnak, ha ezt utánozza, de a > világ legerősebb embere*,  
félve a kudarcztól, kísérletet sem mert tenni.

Még egy mutatvánnyal örvendeztette meg Sandow a kö
zönséget. Kezébe vette ismét a 68 kilós súlyt és feje fölé emel
ve, lefeküdt azzal a földre és ismét fölemelkedett, folyvást ke
zében tartva kinyújtott karral a golyót.
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Angyalnak mondanak 
Akik nem ősmernek, 
Elbeszélik, tovább adják 
Ligetnek, bereknek.

le.
m őzt öl. —

Milyen jó szived van 
Mit sarud lehágott, 
Csókjaiddal orvosolod 
A beteg virágot.

Szótlan az en lelkem.
Elhallgatja vádját : 
Mosolyogva, hogy tapostad 
El a boldogságát!

— Nem minden valószínűség nélküli történet. —

A kárpátok déli lejtőjén volt egy — mint a benszülöttek 
szoktak mondani — csinos mezőváros : Biirgés. A varoska szélső 
utczai a kárpátokra támaszkodtak s közvetlen az ősrégi fenyves 
erdőbe torkoltak. Mintegy tiz pereznyi távolságra a városkától
— az erdő ölében — állt egv tanezterem, hol Biirgés ifjúsága 
táncz és egyéb mulatságait szokta tartani. Nemcsak regényes 
fekvésénél fogva tartottak itt minden mulatságot, hanem — — 
mert más helyiség az egész varosban nem volt.

Farsang volt, s a < bürgési mértékletességi és erkölcsne- 
mesitő-egycsület*  saját pénztara javara jelmezbalat rendezett a 
mar néhány szóval említett erdei helyiségben. Magától értetődik 
hogy a mulatság zártkörű volt s a nemes czél iránti tekintetből 
«felülfizetések köszönettel fogadtatnak s hírlapikig nyugtaztatnak*  
állt a meghívón.

A bürgési gyógyszerész segédje egy csinos és kellemes 
modorú fiatal ember — átérezve a mulatság humánus \ Itat, 
elhatározta, hogy elmegy a mulatságra Főnöke megengedte 
neki az elmenetelt. Hősünk Spatula Olivér ann-.I is inkább do
bogó szívvel várta a nagy napot, mert megtudta, hogy Gubacsék
— az erdész családja — is ott lesznek.

Hogy Spatula ur Gubacs Adriennét halálosan szerette — 
felesleges mondanunk, de azt mégis megemlitendőnck tartjuk, 
hogy az egész szerelem nagyon is plát-'-i volt, a mennyiben 
hősünk még egy árva szót sem beszélt imádott Adrienne-jével 
azonkívül, hogy a bájos kis leánynak egyszer szalmiak-czukor 
helyett Mignon-czukrot adott, a mi nagyon is megbocsájtható 
tekintetbe véve Olivér ur forró érzelmeit. De elég az hozzá, 
hogy Olivér halálosan szerette Adriennét. Egész nap leste a 
patika ajtóban, s ha csak távolról is láthatta, szerfelett bol
dog volt.

Végre elérkezett a várva vart nap. Spatula ur sok fejtö
rés után elhatározta, hogy Mephistó jelmezben megy a mulat
ságra. , ,

Az óra nyolezat ütött és Spatula Olivér dobogó szívvel 
trappolt a közeli erdőbe. Megérkezve az erdő mélyén levő he
lyiségbe, egyenesen a ruhatarnak tartott, nagy hangon köve
telte a Mephistó jelmezt. A ruhatáros csakhamar előadta s hő
sünk tetszelegve nézegette magat a tükörben.

Jelmeze zöld triko-nadrag, biborszinü dolmány — ugyan- 
ilyszinu <Radmantel> — vörös, .sastollas sapka s egy keskeny 
rozsdás fringiából állott.

Spatula ur föl lévén öltözve, a tükörbe nézett s nagy 
diadallal állapította meg, hogy csakugyan, bajszaiig hasonlít 
Mephistóhoz.

A pénztárhoz érve, leszúrta a belépti dijat, s felülfizetés 
helyett megígérte, hogy princzipálisánál kieszközlcndi, hogy a 
*bürgési mértékletességi és erkölcsnemesitö-egyesulet> néhány 
perczent ..Beengedést kapjon betegei szamara.

Ezek után nagy hetykén belépett a tánezterembe, a hol 
általános <ah!> kiáltással fogadták. O egy leereszkedő mosollyal 
s főhajtással köszönte meg a kitüntetést. Mellét kifeszitve, frin
giáját balkezével erősen kezelve, méltóságteljes léptekkel tar
tott a terem másik végére, apréj szemeivel keresve az aranyos 
Adriennét. Az egész közönség figyelme Spatula uramra fordult, 
a ki villogó szemeivel s hűen utánzott jelmezében, melyhez, he- 
gyes-keskeny orra tartozott, valóságos hasonmása volt Mephis- 
tónak.

Végre megpillant.i szive imadottját.
A kis Adrienné mamáit mellett ült, csinos paraszt-me

nyecske jelmezben s kedves főhajtással viszonozta Spatula ur 
köszöntését.

Nemsokára ráhúzták a «Kir.dyfogás> keringőt és hősünk 
kevés fontolgatás után a bájos Adrienné elé lebegett és pár 
szóval fölkérte őt néhány fordulóra.

Voltal-c mar szerelmes kedves olvasó ?
Ha igen, úgy tudni fogod, mit tesz az, ha valaki — palam 

et publice — a vetélytarsak a mama, vagy fogatlan tante előtt 
átfoghatja szereidének karcsú derekat, magához szoríthatja őt, 
érzi szivecskéjének dobbanását, forró Ichelletét. - Oh, e kéjt 
at kell érezni ! Toll ezt leírni képtelen. ki tapasztalta, tudja 
is, a ki pedig üres szívvel tanezol, az összehasonlítható az oláh 
medvéiével, mely mu zajból ugrál. z\ ki nem szerelmes — ne 
tanczoljon. mert a nélkül az egész semmi! Menjen inkább or
gonát nyomni, ha lábát akarja gyakorolni.

De Spatula Olivér ur szerelmes volt s igy volt joga a 
tánezhoz. Mint mar említve lett, a bajos Adriennét kérte fel s 
k-'-j-'s remegéssel fűzte karjat hölgye karcsú dereka köré, kecses 
lépésekben lejtettek a sima parketten s feledve mindent, mindent 
-legalább Olivér!) csak azt látszották tudni, hogy ok most egy
más karjaiban vannak.

Az. egész közönség gyönyörrel nézte táncz.ukat s többen 
mondogattak egymásnak :

— Mily összeillő párocskái
Olivér ur szive annyira tularadott, hogy nem elégedett meg 

a néma tanczczal, hanem közbe-közbe édes bókokat is súgott 
a piruló kis Adrienné fülébe, I’-cziny kacs-ijat meg-megszoritotta 
s érezvén, hogy vis/onoz.tatik a jel, annyira megfeledkezett a 
világról, a mamákról, tantekröl és minden másról, csak az ara
nyos Adriennét latta. A forró lehelet, mely rózsás ajkairól aradt, 
keble heves pihegése, minden azt suga Olivérnek ; (('sokold 
meg!»

Küzdött a kisértés ellen, de végre is legyőzetclt. Épp egy 
rögtönzött ligetecskc előtt lejtettek, midőn hősünk egy gyors 

I pillantást vetve a jelenlévőkre úgy tűnt föl neki, hogy senki 
sem nézi őket, kapott az alkalmon jobban magahoz. öleié Adri- 
ennejét, kissé lehajolt és — horribile dictu — homlokon csókola.

A kis angyal elpirult s majdnem fölkiáltott -- nem tudni, 
ijedtében, vagy örömében-e?

Spatula ur szörnyen meg volt magával elégedve, de csak
hamar a rémület íellegci fedték el arczán a gyönyör hajnalpir- 
jat. Amint a merénylet elkövetése után ismét körültekintett, bor
zadva látta, hogy minden szem íeléjök irányul, sőt gúnyos mo
solyok é.s halk moraj is észlelhetővé lett. Adrienné is észrevette 
az. uralkodó hangulat kedvezőtlenségét és megköszönve Spatula 
ur fáradtságát, a mama mellé telepedett.

Spatula uram a mellékterem felé irányita lépteit, hol már 
a rendezőség néhány tagja várta is.

Hősünk és a rendezőség közt egy kis szóvita támadt, a 
melynek az lett a vége, hogy a rendezőség Spatula urat more 
patrio kilökte a tánczterembol.

Spatula ur az. ö Mephistó kostümjével szépen hasraesett, 
a rendezőség segítségével s a helyett, hogy haza ment volna a 
patikába, neki ment az erdőnek.

Sebzett vadként iramodott tova a Csöndes erdőben. Ha a 
holdvilágos éjjelen valaki látta volna őt Mephistó jelmezében, 
bizonyara valami elátkozott herczegnek nézte volna.

Mar jól távol volt a mulatóktól, a zene hangjai mar nem 
voltak hallhatok, de neki míg mindig fülébe zúgott a zene, a 
csókot követő moraj, a rendezők hangja s minden.

Meggyorsító lépteit; ámbár ezélja nem volt, szeretett volna 
valahol lenni.

Hogy hol, azt maga se tudta, csak ez átkozott helytől 
legalább is száz mérföldnyirc. Keserű szemrehányással illette az 
egész világot — aztan a bürgési balrendezőket, Adriennét é.s 
márnáját, hogy mért jöttek cl a bálra, végre önmagát, hogy 
nem tudott szive érzelmein uralkodni. A mint igy rohanva az. 
erdőbe beljebb ért, agyában különféle gondolatok keringtek — 
elhatározta, hogy most mar öngyilkossá lesz. Mit is ér már az 
élet, ha Adrienné elé nem mer lépni, nem mer buzavirágszinű 
szemeibe nézni, sőt még Bürgésen sem maradhat, mert a gú
nyolódás elóbb-utóbb megölne. Végiggondolta az egészet még 
egyszer, s oda lyukadt ki, hogy csakugyan jó lesz magat el- 
pusztitnia.

Éppen a mód é.s eszköz felöl gondolkozott, midőn 20—30 
lépésni irol egy harsány hangzott fel :

Állj! ki vagy?
Spatula urnák nem volt ideje, hogy körül nézzen, mert 

egy lövés dördült el, de nem azon irányból, a honnan a kiáltás 
hangzott, hanem az ellenkező oldalról. Spatula ur hirtelen ki
rántó a jelmezéhez tartózó fogpiszkáló vastagságú fringiáját, s 
daczára, hogy pár pillanat előtt öngyilkos gondolatok forogtak 
agyúban, védelmi allasba helyezkedett s várta a történendőket. 
Azaz v.uta volna, ha erre szükség lett volna, de alig húzta ki 
fringiáját, ismét egy lövés dördült cl azon oldalról a honnan a 
kiáltás hangzott, s a mint a golyó a fák közt recsegve tört 
mag nak utat, hallhatóvá Ion, hogy egy ember vagy nagyobb 
állat törtet at a bokrokon.

Spatula úr ereiben a vér fagyni kezdett.
Nem tudta mire vélni a kiáltást a két, — ellenkező irány

ból jövő lövést.
Néhány pillanat múlva zuhanás és hangos segélykialtás 

hangzott fel.
Spatula uramban fölébredt a hősiesség és felebaráti sze

retet, s mivel latta, hogy a lövések nem neki szólnak, a kivont 
fringiát veszettül suhogtatva rohant a helyre, honnan a segély
kiáltás hangzott. Nem kellett sokat fáradnia. Egy kis tisztáson 
két egymással a földön küzdő alakot látott maga előtt.

Az egyik a másiknak mellen térdelt, s mig balkezével a 
torkát szorította, jobbjavai éppen akkor vette elő hosszú kését, 
midőn Spatula ur a helyszínére érkezett. A másik mar alig birt 
kiáltani s puszta kézzel iparkodott ellenfele kését távol tartani. 
Egyik keze mar meg is volt sebesitve. Ellenfele most magasra 
emelte karjat, hogy kését belédöf e. de a Spatula ur lábai alatt 
recsegő gályák neszére hátratekintett, a felhők mögül kibúvó 
hold fényénél megpillantva a vörös mezbe öltözött kísérteties 
alakot, halk szitkot mondott, mig Spatula ur fringiájával nagyot 
ütött a kést tartó kezére.

Az. ütés éppen csuklón érte, úgy, hogy kiejté kezéből a 
gyilkoló eszközét. Azonnal utána nyúlt ugyan, de a mentő szel
lem sem volt rest é.s hatalmasan püfölni kezdő a támadót. A 
mór-mar legyőzött ezáltal időt nyervén, megragadta karjat és 
Spatula ur segítségével legyűrte.

Ezt a varatlan segítség, pláne ily fantasztikus alakban, - 
annyira mcglepé, hogy ellcnalas nélkül hagyta megkötözni, mig 
a megtámadott nem győzött megmentőjének hálálkodni.

Foglyukkal haza indultak, az. utón kölcsönösen elbeszélték 
a történtek előzményeit.

Spatula úr elmondó a szerencsétlen csók történetét, s egy
szersmind kijelenté, hogy most haza megy és kivégzi magat.

z\ megmentett sajnálatát fejezte ki, s felajánlotta közbenjá
rását az erdészéknél, — Adrienné szüleinél.

Spatula úr ezt nem merte hinni, de mégis a remény egy 
szikraja ébredt fel sajgó szivében.

Beszélgetve értek az erdészlakhoz hova Spatula úr is be
tért ismeretlen megmentettje unszolására, — tudva, hogy Ad
rienné és mamaja úgyis távol vannak !

De mily nagy volt meglepetése, miliőn az előszobába érve, 
belülről Adrienné hangját hallotta.

A mamája tartott neki morális prédikácziót, Adrienné pe
dig sir-- hangon mentegette magát és a merénylő Spatula urat, 
kinek majd meghasadt a szive az előszobában.

A benn levők észrevéve, hogy az előszobában van valaki, 
kinyitottak az ajtót, s a megmentett minden teketória nélkül 
karonfogta a szepegö Spatula urat, s bevonszolta a szobába, 
Adrienné halk sikollyal futott ki a szobából, a mama meg szi
gorú pillantást vetve a szegény bűnösre, kérdé : >Mit akar itt a 
történtek után ; — s ily időben ?«

Szegény barátunk majd clsülyedt, de az altala megmen
tett ismeretlen imigyen szolt »Spatula úr ezennel megkéri Ad
rienné kezét s én közbenjárásomat ígérve neki, nem szólok 
ellene !<

»Ha tudnád mi történt, szolt a mama, máskép be
szélnél.*

• I ppugy te is, mond a férfi, ki nem volt inas, mint 
Gubacs úr, Adrienné atyja.

Azután elmondván a történteket a mama is könyezve ölelő 
meg félje életének megmentőjét s mar most csak Adriennére 
biz.tak az ügy eldöntését.

A kis angyal behívtak s ő hallva a történteket, nyakába 
borult Spatula urnák, s biztosita, hogy ő amúgy sem haragu
dott a csókért, s hogy ezt ann.d inkább bebizonyítsa, mindenki 
előtt egy forró csókolt nyomott Spatula ur arczára; felesleges 
mondanunk, hogy a jövő farsangon férj s feleség lettek.

Kandalló.

lanczkarikak.it


Ily órák sok helyen készülnek ugv.m. de az igaziak csak a liau- 
• iidoríi Verdii-' I (pó-Ji W'ikhof. ii |! p>r,.r- kij<.\ó
ll Vgr<>nieH‘l <k. I. ■ .l; k killsö ;il»ljt e-ili'>s ialiói '.ilioz. s ennél
fogva egyszersmind faldi.v.1 is képezle k. Egy darab ára roppant 
eleső, csak kél márka. I gyanaz elegáns keretben üvegfödővei 4 
márka.

POLITIKAI HÍREK.
% Egy főispán lemondása. Bánl'y Zoltán báró, maros*  

lordamegyei főispán, legközelebb beadja lemondását s visszavonul 
a közpályától. — E hitt azonban illetékes helyről dementálják.

A nógrádi kerület ben a mérsékelt ellenzéki Andro- 
•ánzky (i.ilior bárul \álasztottak meg a függej|..||>ér!i Vi.-ontai 
ellen.dxm,

• l .1 év iiiipjáit a miniszterelnököt Hu</ r l\ i« ly b.nó 
lógja üdvözölni a szabadelvű p it nevében.

A nógrádi választás. A ii"gródmegy<i kép\iviöválasz- 
eredmény. \ isonsai Soma, a lüggetlen*é<ii  p.ii jdóhje. ti5<) 

szavazatot kap.Ui. clelllele. A Ildi e.inszky, a Iliéi -ékelt ellenzék je
löltje p.'dij körülbelül 870-el. A dologban az a íigyeleinreineho. 
hogy ebbcll a kerületben Sohase Volt Illeg eddig fiiggellefl-egl je
lölt, s a párt mégis oly erősnek bizonyult.

? Pánszláv Izgatás az okkupált tartományok ellen, az
i gyártja a B II zegovimirol

szód ; eiideczio lis és li.e/iig («| d • • > ;1 • • < ■ 11. A S • j: es a (iiasdauin 
ii' ni ii".e m.ir a Moszl.ovs/.ky j i Vj> .1 ono.zii is be.dl.üi a kórusba 
es egv I oss/'i belgrádi levelet közöl az okkupált tartományokban 
. . ... tt „es/ Il . k- >_! X . ■ llk< <i . I ' llejmel esztó I || t. ke'
sorol lel é- Európa ügyeimét felhívja a boszniai állapotokra. A 
lo-i.v kok es a he.cz.egovinai ik (>ro-. "iszáglói v. rj ik -zabádul.>• 
sukat Háromezer orthodox szerb ki akar vándorolni Szerbiába 
és ha a jeli iiá vi vi-zonyok m g m in változnak, az ó-sz.es szer
bek el fogjak hagyni Boszniát, bármely akad.ílvokat gördítsenek 
is eléjük az ottani hatóságuk. A szerbek ezt Cgi-SZ HVlItail meg
mondjak és Európa akkor tiltakozni fog az osztrák terrorizmus 
és zsarnokság ellen. A boszniai szerbeket, bár teljesen ártatlanok, 
l>otoz/ak kínozz, k és börtönbe Vetik. A llép éhen hal. a keicZ- 
téuv lako>s..got mindkét tartományban vegelpusztuh.s fenyegeti. 
A lakosság a török uralmat óhajtja vissza. A nm-tnni kivamlorlasi 
aramlal tiltakozás egész Elllópa .'lett. Egy uj kérdés inéiul fel: 

Végre l~ meg keli állapítani, hogy mikor és 
mi .diai ér veget az osztrák okkupáció. - - Ilyen és ehhez hason
ló cikkek jelennek meg az orosz e> délslav lapokban. Ha e vádak 
nem e..toltál link Illeg és ha a gvailllsitások a legerélyesebbell lielll 
utasiitatnak vissza. a rendszeres izgatás előbb-utóbb káros követ- 
keziii' iivekkel járhat. A kormány gomb • Tudhatnék arról. hogy 
ennek az izgatásnak legalább a „mi" szláv lapjainkban vege 
szakadjon.

VEGYES HÍREK.
* A fonográf' borzosztó hatása. Ann iik.dián. Délkaroliná- 

luin történt. I.L'v férfi válópört indított felesége ellen. Bizonyítékul 
arra, hogy feleségével lehetetlen élnie, lefonografiroztatia a férj a ; 
jámbor asszonynak egyik erkölcsi prédik ic/i> j ,t. A hiiós'or előtt a ! 
fonográfba helyezett hengerről lemondatta a férj fe|e.s> g<'ii< k hozzá 
intézett n\ .|as szavait. A prédikác/.ió, melyet a fonográf két-égbe- 
ejto hűséggel adott vissza, rendkívüli hat i.-t gyakorolt. A bité) es 
a terelllsZoL'a a kittek I Zi-- ga küszöböli .'.Holt — öngyilkosáig i 
kisír', let követett el. A lió/tspiit elválasztottak

A lottókirály mint Icirentlahos. Eatkas M vh ti f. í- 
inido.s leró i nak hii. Temesvárról eljutott már a környékbeli oí.ih 
t ó. . . is. p. r- • mitideiif'I" ronianiil.us \ .huzatban. M l' Iliié 
iiz oláh falu éil logend 1 M 1 yliórtf öl. A/
egvüL'Víi oláh köznép annyit hallotta emlegetni a „loitokirályt“. 
mi_' vejie is alt i a nteL'oyő/ádésre jutott. Iio.v • / lulajdonképen 
egv trolikor eleié- leltet, ki ugv akarja a „császárt- é's a tnagvir 
kormányt hatalmuktól megfosztani hogy az adop’nzt. mely a csá
szárnak katouatatf isra, a magyar kormánynak kormányzásra kell, 
a lutrin elnyerni t 'l-' é- a/utall lutritegclll'Illet állítva, s.ját ma
gát kiki királynak. - Sikerült neki egy millió forintot el
nyerni : ez a v.l L’"II a legnagyobb összeg oláh parasztképzelet 
zeiint Et:- a Tts/. Kálium étig.(leimet k<;rl a „császártólhogy 

Barkast e|fog|a es föle a pcll/l visszavegye A császár beleegyezett 
es most a lóitoknálv busán ül a temesvári börtönben. Egyébiránt 
nem csupán ót magat avanzsirozta az oláh parasztfantaziaja. liá
nom segédeit is I. szerint Páspöky a loltó királynak kanczelldrja 
S/i i ovicz a peiiztigv mint'Zt-re. Hergatt az udvari borhely és Tel- 
kesvn.' a s/.ak i sii' I I. IgV beszelte ezt a Didin. Közlöny tudósító
jának egv rolnin lelkész, kinek alkalma volt a falusi nép okosko
dását es politizálását Végighallgatni.

Irodalom.
A ..Teclinolofíiai Lapok" műszaki e< ipari szak- 

lólyo irat (<z.erkezti <> kiadja Tabors/.ky Oltó a m. kir. technoló
giai iparosinuzeiim igazgatója) a folyó év végevei első évfolyamát 
fejezi be. E folyóirat megjelenésével szakirudaltnunkban eddig 
csakugyan érzett hiányt pótolni volt hivatva, fenállásának rövid 
ide je alatt úgy a szakiét fiák mint, a műszaki ügyek fejlődése iránt 
érdeklő művelt közönség teljes elismerései vívta ki magának. — 
Dús tartalmánál es czikkeinek valódi és tillandéi becsénél fogva a 
szakirodalom büszkeségére válik, különös figyelemmel van az elec- 
tro lekhntka legújabb vívmányaira, műszaki és iparos oktatás es 
evvel kapcsolatos irányra, vajha szak és iparos körökben azon el
terjedésre tenne szert, a melyet e lap méltán megérdemel, még 
a borítéka is oly kiváló buzgalommal van szerkesztve. Imgy a 
kiállítások pályázatok es ajánlati árlejtésektől a legmegbízhatóbb 
fel világosítót nyújtja. — Mindezek nieilett a technológiai lapok 
előfizetése ura rendkívül olcsó, egé-sz évre ő fii. (Budapest \ II. 
Roltenbiller-uicza 12 sz.) megjelenik havonként kelszer sok fa- 
motszeltel és külön legszebb photolitograííai mellékletekkel.

..Költők Albuma ‘ Az i<lci karácsonyi könyv
piacznak nincs egyetlen oly munkája, mely akár a tar
talom hősegére, akár a kiállítás rendkívüli díszére nézve 
versenyezhetne azzal a remek könyvvel, mely a fentebbi 
ezini alatt most jelent meg Radó Antal dr szerkesztésé
ben es a Lampel R. (Wodianer E. és Fiai) ozég kiadá
sában. Ez állítás, mely első pillanatra talán túlzásnak

lálhalik. rögtön az igazság szinóbon fog feltűnni min
den!.' e’éói. lm tiiegonililjük. h"_". e I.iiiiwboii a jelen
kori magyar költészet gyöngye; vannak összegyűjtve és 
hogy külső kiállításában a kiadók a könyvkötészet leg
újabb, legmeglepőbb, eddig még a külföldön nem hasz
nált vívmányait ertekesitottek. Kezdve veterán nagyjain- 
kon, Gyulai Pálon. Lévay Józsefen. Szász Károlyon és 
Vajda Jánoson, alig van egyetlen kiválóbb költőnk, a 
ki ne járult volna hozzá e kötet gazdagításához, Ábrányi 
Emil és Kornél, Bartók Lajos, Bulla János, Dóczi Lajos, 
Endrődi Sándor. Eejes István. Jakab Odón. Kiss József. 
Koinócsy József. Reviczky Gyula, Rudnyánszky Gyula, 
Szabii Emire. Szusz. Béla. Varga Gyula, szóval 
gyár Parnasszu 
riyönyórü könyvben 
kori költészetet mutatja be 
költők olyan 
vasokön vvek 
gyűjtemény. Ámív 
tölti el a magyar 
azok a divatos panaszok, melyek egyébről sem beszél
nek. esak a magyar lyra hanyatlásáról. Olyan lyra, 
melyről ily bokr-iát Idii-t-;t fűzni, nemcsak nem ha
nyatlik, de virágzása főijében van és méltán sora- 
kozliatik bármely m imn-t lyrája mellé! — A könyv 
szerkesztőjének. dr. R a d ó Antalnak, a ki mun
káját '.áléiban kifog;istaian jó Ízléssel és tapintattal végezte, 
te je-'n ieaza van. midón azt a nézetét fejezi ki. hogy 
az ily anthoiogiak legalkalmasabbak eloszlatni közönsé
günknek a versek iránti közönyét. A legújabb magyar 
poezisnek ez album oly képéi, nyújtja, mely bizonyára 
ezrekben fog kedvet ébreszteni arra, hogy a benne kép
viselt kölmkkel m -g jobban ismerkedjenek, egyenként 
is megvásárolva versköteteiket. E szempontból is üdvö
zöljük lehat dr. Radó Antal munkáját, mely — meg 
vagyunk ezzel győződve — nemsokára minden magyar 
>z.a on asztalának legfőbb ékét fogja képezni. Ismételjük, 
a mit föntebb mondottunk : ennél becses!) tartalmú, di- 
sz.e.-b kiállítású ajándékkönyvet alig lehet képzelni, s 
bizonyos, hogy úgy a karácsonyi, mint az újévi könyv
vásárnak ez idé'ii az lesz a legkelendőbb czikke. A könyv 
a következő 3 kiadásban került forgalomba : a) Tizen- 

! hatodretü diszkiadas. 7 szeres szinnyomatu és dotnbor- 
i nyomatú kötésben Ára 3 frt 60 kr. I>) l gyanaz. Em- 

ié-kkiadás Magyarstylű díszítményekkel és selyembetétlel 
: ellátott kötésben. Ára 5 frt. c) Nyolczadrétü diszkiadás.

12-szeres szinnyomatu es dombornyomatu kötésben. E 
nagy kiadás bekötési táblájának rajza teljesen elül a 

: kis diszkiadástól, Ára 5 frt.

a ina- 
majdnom minden lantosa helyt talált a 

, mely a mennyiben csupán a jelen
és nincs teletömve régibb 

darabjaival, melyeket már az iskolai ol
ts dny (illek. a maga mmiebeti legelső ilyen 

a>va e könyvet, valóban büszkeség 
ember szivét, látva, mennyire hamisak 

a divatos panaszok, 
esnk a magyar lyra

•tdt fűzni, 
teljében - 
■,et lyrája 

R a d o

Ráth Károly diszmíívei.
B. Eötvös József költeményei. Gyémánt-kiadás. 

Ara igen elegáns <11-, k > b • I frt 8U kr.
B. Eötvös Jozset koltetm uyvi önállókig étidig csak abban az 

ttlbllinsz.el Ü kötetben jelentek Illeg, melyet evek előtt R itll Mór 
lioc'.itott közre kiváló magyar miiveszek rajzaival ; ez az első kis 
úgynevezett gyémánt-kiadás.

Alig lehet szebb ajindékot adni hölgyeknek, ifjaknak vagy 
serdülő leánykáknak, mint ezt a kis kötetet melynek minden láp
járól mely es nemes > rz.es, önzetlen hazafiasság és fenkölt gondo
latok sugároznak félénk. Ez a kis könyv, melyet Ráth Mór hal- 
viinyz.uid szegélyzetlcl díszített lapokra nyomatott és nefelcjts-virág- 
gal behintett, vászontáblába köttetett, maradandó ékessége lesz 
úgy a szalonok asztalainak, mint a könyvszekrényeknek, s bizo
nyara egyik legkeresetebb czikk(;t fogja képezni a karácsonyi könyv- 
piacznak.

Szinte tij nio't mar 4-ik kiadásban megjelent 13. Eötvös 
egvik na'iyhirt'i regei.ve : „A Nővérek.“ Ara fényes diszkötésben 
4 Irt. Valóban örvendetes, hogy a jelen malerialistikus áram
latok között az ily művek is még olvasókra találnak, melyek csak 
eszményi tartalmukkal hatnak.

Eötvösiink lehat elérte azt, mit magának óhajtott :
„Ha fenn marad nevem 
Eszméim győzedelmo 
Legyen emlékjelem.'*

B e s z. ('• I y e k e s vázlatok. Irta Dóezy Lajos két kötet 
fényes diszkötésben 0 frt.

Ez. a kel kötet meglepetés lesz, azoknak, kik ezideig Dóczi 
Lajost csak mint színműiről ismerték. Besz.élyei es vázlatai az 
elénktollú elbeszélőt mutatják, ki ismeri az embereket és a társa
dalmat. foltudja fedezni a helyzeteknek úgy érzelmes mint komi
kus oldalait s a mit látott, tapasztalt vagy átérzett választékos 
színekben és fordulatokban gazdag előadásban képes közleni ol
vasóival.

A „Beszélyek és vázlatok" egyes darabjai, köztük a „Car- 
n>ela“ czimű legénynek is beillő hosszabb elbeszélés, olyan Íróra 
vallanak, ki sohasem ir mélyebben fekvő gondolat mdkul es ke
délyének vgesz melegséget tudja (dönteni müvein. A kik Dóczi 
elbeszélő művet végig olvassák, nemcsak szórakozást találnak, ha
nem egyúttal eszmékben is gazdagodnak.

A két kötet, a színmüvek alakjában, sok Ízléssel van kiállítva 
s ajándék tárgyul is igen alkalmas.

A kiadó. Dóczi műveinek 8 kötetét — könyvkodvelök egy
forma gazdag félbŐrkötésben — egy igen díszes kis szekrénybe 
egyesítette. Az ily szekrénykék érdekes es értékes tartalmukkal 
különösen Angolhonban igen szokásosak es a szalonok úgy bou- 
doiroknak díszítésére szolgainak. Az aranyozott szekrénykében 
egyesítve vannak : (,'sók. L’tolsó szerelem. Széchy Maria. Költemé- 
mények. Boszélyck. Faust. Vegyes p írok.

(Folytatása a mellékleten.)

< ' !*i  A 1< A < > I<.
A könnyelműség áldozata.

(Folytatás.)

wGróf Leári Tihamér oltárhoz vezette gróf Rezsői Ede feltű
nő szépségű leányát, Edithet. Az esküvő után a férj velenczei bir
tokára utaztak.“

E sorok megmagyaráztak mindent! Reggel már a vasúti 
< >m -ii.! volt é- i.i- reiolveréu kivíil nem vitt magával semmit. 
Meglővén Veb'iicz*  !>'■. alig tudta Edithék lakását megtalálni. Edith 
éppen kint volt a folyósón és midőn meglátta Tibort, befutott 
lakosztályába, de Tibor nyomban követte.

„Edith !“ szólt szelíd szemrehányással.
„Hogy merészkedett házam küszöbéi átlépni? Feledi, hogy 

férjes nő vagyok ?
„Tudom, hogy nem vagy szabad, de egy biztató szó, hogy 

még enyém leszesz, a várakozást édessé teszi?*
„Uram tartoztassa magát a gyengéd megszólításoktól és ne 

öltse fel a képmutatás arczáját. Mit lenne nejével, ha engem el
venne ?“

„Ürült vagy, vagy csak kínozni akarsz ?“
„ Hát tagadja? Pedig Oszkár herczeg igen dicsérte, hogy 

lehet vele jól eltölteni az unalmas órákat?*
„Az a nyomorult dúlta lel boldogságomat! Es te hittél 

álnok szavainak ? Esküszöm, hogy kívüled más nőnek képét nem 
hordtam szivemben.*

,.E nyilatkozata tiszteletet vív ki részemről, de többet na ki- 
vánjon.**

..Hát szerelmed hová tűnt?"
„Balga voltam gyermekkori vonzalmamat szerelemnek hinni.“ 
„Lehel-e gyermeki vonzalomból oly fájdalomlelt szívvel bú

csúzni, mint te búcsúztál?"
„Szerethetünk igazán s olihatlanul és szerethetünk futólago

sán. Ilyen volt a mi érzelmünk is?'
„A tied igen, de az eny-in nem. Légy boldog, minő sze- 

rancsétlen vagyok én !“
Kirohant az utczára és revolverét halántékához szorította. 

Egy lövés és a nemes homlok szétroncsolva hullott széjjel.
Egyszerű temetés haladt az utón, a koporsó fekete festett 

fából volt e felirattal Itt pihen egy kihűlt szív, mely haláláig 
megcsalatva szeretett.- A menet után haladt pár ember.

XII.
„Csakhogy itt vagy édes Dezsőm ! oly eped ve vártalak" — 

susogá a grófné az érkezett csinos arczú és kifogástalan elegán- 
cziával öltözött fiatal embernek.

„Asszonyom, — szólt a váratlanul belépett Leári is — ke
gyed ugv látszik elfelejtette, mivel tartozik a nő férjének. Szerel
met ugyan nem kívántam, mert kegyed szép s fiatal én még 
atyja lehelnék; de. hogy a becsülést is megtagadja tőlem. — azt 
nem hittem, hanem most arról is meggyőzött. Szégyent hozott 
házamra, szégyent ősz fejemre. Figyelmeztetésem pusztán hang
zott el, azért utoljára felkérem, hogy vagy aláveti magát a fele
ségi kötelmeknek, vagy elmegy örökre. Válaszon a kettő közül."

„Megyek" — kiálltott dühös szenvedélylyel.
„Fogadja megvetésemet kísérőül !“
Edith összecsomagolta ruháit, drága ékszereit és fényes la

kást bérelt Dezsővel — e kalandos világfival — boldogan élt.
XIII.

Octóber utolsó napja volt.
„Emlékezz meg kedves halottaidról !- — ezt mondja egy 

belső hang, ezt zokogja a sírba szálló sárga falevél.
Hogy minő emlékeket költ fel e nap, azt csak az tudja, ki

nek küszöbén megjelent a halál szeretetei közül valakit kiragad
ni. E nap az. mely örömeinket és élvezeteinket csillapítja, helyet
te a bánat sebeit nyitja meg. hogy néhány cseppet kiürítve a 
mardosó keservből, — szivünk kis időre könnyebbé legyen. Ar
czunk leveti magáról a köznaptasság álezáját, lelkünk mintegy 
megtisztul a nemtelen érzelmektől, söl még a legnagyobb gonosz
nak is szivében megmozdul egy érzelem : az olthatlan kegyelet.

Minő boldog az. kinek nincs senkije a temetőben ! Es ha 
akad ilyen, kinek élte hajóján még nem lengetett a halál gyászlo
bogót. azért könyet csavar ki szeméből, ha szétnéz a kivilágított 
sírokon s látja, egyik helyen az anya siratja egyetlen gyermekét, 
ki reménye — büszkesége és vigasztaló angyala volt: másutt az 
ifjú zokog elhunyt kedvesse felett vagy pedig fiatal nő feljajdul 
testvére sirhalmúnál.

(Vége köv.)

Történelmi naptár.
Deczember 15.

37. N'ero szül.
1745. Kesselsdorfi csata.
1822. Verseghy Ferencz nyelvtudós, költő és iró meg. Búd. 

Deczember 16.
1742 Blücher por. tbnok szül. Rostock. 
1850. Grimm Vilin, n. philolog. megh. Berlin.

Deczember 17.
1551. Martinuzzi bibornok (Fráter György) meggvilk. Alvinc.
1778. Sir Humphry Datu hir. ang. természeti), szül.
1800 Czuczor Gerg. költő szül.

Decz. 18.
1779. Faludy Fér. jozs., jró, megh. Rohoncz.
1803. Herder n. költő megh.
1812. I. Napol. Oroszországból Parisba érkezik.

Decz. 19.
1807. Grimm Menyi), encidop. megh. Gotha.

Decz. 20.
69. Vittelins rom. cs. meggyilkoltatott.
1542. Lutter Katalin szül. Bora. megh. Torgan.

Decz. 21.
1718. Grf. Aranda l’ablo sp. államf. szül. Saragossa.
1879. Wackernagel n. irodalom történész megh. Bázel.

Decz. 22.
1764. Br. Amado László jel. lant, költő megh. Föl-Bár. 
1875. Br. Kemény Zsigm. megh.

Decz. 23.
1482. Arrasi béke.
1732. Arkwirght Sihsrd, a fonógép felt., szül.
1817. Tügelhof V. osztr. admtrál szül. Stiria.
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1890. Január 1-óvol uj előfizetést nyitunk a

„MERCUR”
20. évfolyam. 20. évfolyam,

hiteles sorsolási tudósítóra.
A nagyszámú sorsolási lap közül a „Merour“ az 

elismert megbízhatóságával, legtökéletesebben es világosan 
szerkesztett huzási jegyzékeinél fogva kitűnik. A .. Mer- 
cur“ magyar-német szövegben hónaponkint 2—3 szór 
jelenik meg, nyomban minden nagyobb és fontosabb hú
zás után.

Minden előfizető ingyen kapja a „Mercnr“

Sorsolási é v k ö nyv ét
1890-ik évre

mely teljes hátralék-kimutatás az összes LSS(>. deczember 
végéig kisorsolt és még be nem váltott magyar, osztrák 
és külföldi sorsjegyekről tartalmaz, továbbá az 

általános sorsolási naptári
1890. évre.

.Mindamellett, hogy a „Mercur“ anyaira napról napra 
szaporodik, a lap előfizetési ára változatlan marad és pedig

UV*  ÓVIT — ifi
bérmentes postai szétküldései együtt.

Mutatványszámokat kívánatra egy egész hónapig Ingyen 
bérmentve küldünk.

Előfizetéseket elfogad

A „MERCUR" kiadóhivatala
Budapest. V.. Dorottya-utcza 12.

Képes Családi Lapok“

és

G -10

Bútor.
Tisztelettel van szerencsém a nagyérdemű közönség szive■ 

tudomására adni, miszerint évek óta fennálló asztalos és 
kárpitos butor-áru raktárommal kapcsolatban, 
az I só emeleten

bútor minta-termeket
egészen a fővárosok mintája szerint rendeztem be.

Választékos készletben tartok, háló, ebédlő, szalon < > 
irodai berendezéseket úgy tölgyfa mint diófában, az egysze
rűbbtől a legdiszesebbeni kivitelig, nemkülönben diszbutorokat, 
nagyválasztéku finom képeket és tükröket, úgyszintén minden
nemű egyes butortárgyakat a mi csak lakberendezéshez szük
séges.

Mivel asztalos bútoraimat kivételesen csakis elismert első 
műhelyekből szerzem be, kárpitozott bútorokat pedig mint ennek 
szakkép, -tt embere sajat műhelyemben készítem segédeimmel, 
ez. aha! oly előnyös helyzetben vagyok, hogy' határozottan 
mondhatom, hogy úgy áruban, mint árakban, bátrán versenyt 
állok bármely’ fővárosi üzlettel.

Tisztelettel kérem a nagyérdemű közönséget a legcseké
lyebb szükségletnél is személyesen meggyőződést szerezni arról, 
hogy minden törekvésem odairányul, nagyrabecsült vevőimet 
jutányosán és pontosan kiszolgálhatni.

Szives pártfogásért esedezve, mély’ tisztelettel
a i>kek a..

kárpitos és bútorkereskedő Zomborban
2-

a takarók póz tárral szemben.

• Albumok, bőráruk, társasjátékok, képes
könyvek bámulatos olcsó áron. 9
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köszönik lötöket. A „Képes Családi Lapok” a L !i< : • L gr 
igyekszik nyújtani, s hogy hivatásának megfelel, azt l<gpdian bi
zonyítja, immár II évi fennállása, mit hazánkban egyeilen • \ 
hasonló irányú lap nem volt képes elé-rni. Mimién laphoz <-y 
kükül, könywe köthető regéliy-nielleklel vall r-.itol>.l. Iii-lv evell- 
kint 3 í legjobb Írónktól származó becses legényt kepez.

Előfizetési árak a „Képes Családi Lapok". „Ilolgyek Lapja" 
cziinfl divatlap s ..Regény*  nielékllettel együtt: egesz evre ti írt, 
fél évre 3 Irt. negyed étre I fii 50 kr. Előfizetések la hó 
bármely napjától) elfogad a „Képes Családi Lapok ' kiadóhit a a- 
la, Budapest. V, Nagy korotni-utcza 20. sz. A ..Képes C . i - 
di Lapok” heti lapból inululvány-számokat ingyen es hói mentve 
küld a kiadóhivatal mindazoknak, a kik eziránt legczélszetlib
ben levelezőlapon — hozzá fordulnak.
Teljes számú példányokkal még mindig szolgálhatunk. 
A „Képes Családi Lapok0 szerk. és kiadóhivatala 

Budapest, V. Nagykoroiiii-iitcza 20. sz.

I)
Szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap.

Feihivás a müveit magyar olvasó közönséghez !
'cg már az ország minden 

közönség rendes házi barátja.
az óllal ért el, Imgy mindig 

a serdülő leaiiyká 
az atyák. anyák 

hasznos olvas- 
cz.imü mellék- 

a háztartás, a 
p..... ..... .. ...... ...................................... i állatok és u
divat köréből megbecsülhetetlen közleményekkel kedveskedik. 
A „Képes Családi Lapok*  képei, a legelső művészet ecsetjenek 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxs^xxxxxxxxxxxxxxxís&^x^taitf

A „Képes Családi Lapuk • j-h-iileg 
vidékén, a legtöbb művelt magyar 

Közkedveltséget és elterjedtséget 
hazafias irányban s úgy vau szerkesztve, hogy 
nak is bátran a kezelje lehet adni, s 0 mellett 
és nagyanyák és mindig mefelelő szórakozást es 
Hiányokat találnak benne. — A „Hölgyek Lapja” 
lelünk, a nők hű tanácsadója és szellemi titkára. : 
gazdászat. a kertészet, a konyha, luizi orvos, házi

rRövid használat után már nélkülöz- 
hetlen fogtisztiló-szcr.

W
ABALODONT
Sarg F. A. Fia és Társa

cs. kir. udvari szállítók
Becsben.

jügf" 1 darab ára 35 kr.
Kapható Zomborban:

Weidiagor S. és Zs. kereskedésében 
és <• lile Emil gyógyszertárában.

Egy <-ii'in könyvárus, 
ki az 1885. 

országos kiállításon 
a kevés szánni 110 legna

gyobb kitüntetéssel, 
A NAGY 

DÍSZOKLEVÉLLEL 
lett megtisztelve.

ABOULAC-I APÁTSÁG (Franczia-Ország)
Doni MAGL’ELON'NE, prior

FőtiszteIendö Benedek rendi atyái

FOG VIZE, FOGPORA ES FÖG PA S TÁ J A
2 ARANY ÉREM : Brosséi 1880, London 1884

A legmagasabb kllüntctósok
Feltaláltatott í O 7F O ik övön BOUR8AUD PÉTER

az | < *5 prior Altul.
A főtieztclcndti benedekrendi atyák t-.rví- 

htok használata, naponkint néhány <-><- 
vízbe véve, megakadályozza én gyógyít 
fugák odvasságát melyeknek fehér.-., get 
-zilárd.-ágot kölcsönöz, a mennyiben a fog 

i erősíti s teljesen egéBZségessé változtatja.
« Szolgálatot teszünk tehát olvasóinknak, 

midőn őket ezen régi es practieuskészítmények
re figyelmeztetjük, melyek a legjobb gyógy
szert és a fogfájás ellem egyedüli óvszert képezik ■

A bú megalopitatott 1807 b<o. QCP I || kJ >06 & >08. rut Croii-ds Srgoey 
Vezerugynók OLvUIIi BOBDEAUX

Kap*>»tő  minden nig/obb illttsteriiznil, gfóg/stertirban és gfógffO iereshedísben-

Ra.tJri Mór
könj vkiadó-lih atala és könyvkereskedése B u d a p e s t 

(iizeila-liT, a 1 inas-palotában.

------©------
A fentebbi nagyhírű könyvkereskedés es könyvkiadó-hivatal, Felsége a királyné kamarája, Károly’ Tivadar i. 

herczcg, O Fensége József föherczeg és csaladja, Koburg herczeg és herczegnő, a magas Clerus, Érsekek, Püspökök sat. .t in. 
k. Egyetem, in. t. Akadémia, nemzeti Muzeum, Országgyűlés, kir. Tabla, Földhitelintézet, Lloyd-tarsulat, Egyetemi Olv.t-ok i i 
számos központi nagy országos és néhány száz. vidéki felsőbb és alsóbb-Iskolai, Közművelődési és Kaszinói. vdvasó-Egyleti E >u . v- 
tárák, a politikai és tudományos élet legtöbb kitűnőségeinek stb. könyvárusa — ezentúl is fokozott buzgósággal fogja foczei 
nak tekinteni az általános nyilvánuló népszerűséget fentartani.

Mindennemű irodalmi megbízásokat a legnagyobb figyelemmel eszközöl. Minden bárhol és bárki áltál hirdetett b.u 
mily nyelvű müvek, lehetőleg póstáfordultával expediáltatnak.

Nép-, ifjúsági, tanodái könyvtarak, Onképző-körök, Kaszinók, Olvasó-egyletek stb. a lehető figyelemben ré-ízesül m l. 
250.Ooo forintot meghaladja az eddig is áltálunk culturális czélokra fordított kiadásaink értéke — és sok -z íz a mennek az - li • 
merő okmányok, melyek a minisztériumok, tanodái igazgatóságok, egyletek (Kisfaludy-társaság) stb. részéről Ivzz.mk érkeztek.

Sajat nagyszabású kiadásaink különös figyelembe ajanltatnak ; ezeknek, a magyar irodalom le l< -ebb termekéinek, 
igen számos diszműnck, ügy a más kiadók jegyzékei bérmentve mcgküldctnek. Számos füzetes jutányos kiadásaink mi-gkoiuiyi- 
tik a legjelesebb új müvek beszerzését. Ezek közül megemlítjük:

A CSALÁDI (HÁZI) és OLVASÓ-EOYLETI KÖNYVTÁRT.
mely diszcs kiállításban, rendkívül olcsó áron: csupán azon műveket fogadja keretébe, melyek érdekes és nemesítő olv.i-mmtvt 
nyújtanak és elevületlen értékkel bírnak, tehat a házi köny vtár megalapítására különösen alkalma ik. Eddig köz ■; i>> 
vagv i;o füzet jelent meg. Az egyes teljes müvek külön, és diszcsen kötve is me/v.erczh-:■ >k. Minden füzet — ;o kr. \| •: . 
kötet 8o kr. — 2 frt. Továbbá :

Arany J. összes munkáit. Arany J. hátrahagyott iratai és levelezése illusztrált diszkiada>..t, számos melleid '. .• 
arczképpel stb, Br. Eötvös József összes munkáit, Shakspere színműveit több mint 6oo illusti.it: >v.il. Deák Ferenc/, eni ■ . 
(Gondolatok, Levelek). Gr. Benyovszky M. életrajzát ős saját emlékiratait, számos képp 1 « facsimilékkel Hon 
év Magyarország történelméből. 1823 1847. és A függetlenségi harcz története c/.unu müveit. Dr. llolub Emil viia..'linu atri
kai útleírását. Bonvenuto Cellini emlékiratait, számos képpel. Most meginduló nagy Földrajzi és Ncpismei művet, .1 vil.ighu 1 
Rcclus nyomán sok képpel, térképpel, tervrajzzal stb.

Mindazoknak pedig, kik valóban jo müveket, mérsékelt áron óhajtanak beszerezni, különösen ajánljuk a k ... tk /■■ 
legújabb gyémánt-kiadású könyvjegyzékünket, melylyel 10 kr. beküldése után bérmentve szolgaiunk és mely legm. ;:>:/h.r. >bb 
irodalmi tanácsadó, mivel kivétel nélkül csak klassikus vagy elismert jeles müveket tartalmaz, minden nyegleség kiz.ir.i>a..u .

i^sitli Alól*  nómely l<in<1 j'i-sílí,
melyek

Maradandó becsű házi könyvtár megalapítására.
Ünnepi ós alkalmi ajándékokra.

jutányos, részben leszállított áruknál fogva is különösen alkalmasak
Megtekintésre és részletfizetésre előlcgcs megegyezés után szívesen szolgaiunk magyar és külföldi müvekkel 1 vidéki i-

A magyar sálon díszítésére,
A magyar ifjúság nemes irányú művelőd.

. -iga; •SL.--?.’

á

Pserhofer J.-féle gyógyszertár
—Béi-shen. Singi-i-sti-nsse 15. sz.. „Ziiin goltl. Ilel.-lisapfel." —

\ .-rtisztitó labdacsok ‘z,1<',,.oKyoteino8 labducaok n. V. .hűt . ./.utóbbi nevet t-lj.-s j m. .v. i |. tm,k im-. • > ;.t m . n k .
---------------------------  . c '■ •z.k, ne ..1 -n l.*».  I .• ...k ■ - „l.i- hnUisuknt fényeken t-.-l i. ..nvitottak.

Évtizedek óta ezen labda'—a .tl't.l.e .n ig-n •! tannak terjedve, számtalan orvos rondeli azt. s ali_« aka-l család, nc hlu-n (/,n kin. 
,i.i c fi 1 n«- v- jo •.) i- - I doboz f.» hibdaese'itl 21 kr, 1 tekeres (» doito/.zitl I frt ó kr,

1 frt 10 kr. -WÜ \ i I bérmentea tuegküldeuel együtt 1 tekercs labdtea 1 frt 25 ki 2 leket - 2 frt
8 tekeres 8 frt 36 kr, 4 lekerca 4 frt 40 kr, 5 tekerve 5 frt 20 kr, 10 tekorcs 8 frt 20 I ■

Kéretik határozottan PSERHOFER J-féle vértisztitó labdacsokat kérni
■ arra ügyelni hogy » dobosok tetején leró feliréi minden doboson a használati utasításban láthatt Pserhofer J. névalá í 

-w nyomásban.

Angol csoda-balzsam, l(wlMkI 1|(,k 12kt 
1* iakcT-pOT. k. h. g.- tb . ,|.h | ,| n .... b: b.rn,. m.,.k j. 
Tannochiiiin-hajkonőcs. ‘/''"'"‘L1 :“i" ""
Egyetemes lapasz. 
Egyetemes tisztitó só, ' **,

pedig jr
Fagy balzsam, J-“‘ 1 «««»«». :
Koíkeny útifű-nedv. . > .. .
Aiuerikiti köszvény kenóc-s, If,lwkr.
Por l&bizzadáa ellen, ’p,r4"k"‘ — 10
Golyva-lmlzsain,
Elet-es.senczia (prágai c.vppek), i./

Az. itt felsorolt k/*szítri>únyukei*  ki.úl, valainoiiiiyi az. ausztriai

■

, ■ . , , . lapokban liirdetett bel- ós külföldi gj-,',g«ásllti különlegoss
készletben tarlatik, s minden odleg raktáron m-rn levő czikk kivunatra pontosan a leg|utiinyo--ai.i.;ni beszereztetik.

I’oslai küldemények az összeg bcküldoae. nagyobb megrendeléseknél utánvétel mellett a leggyor
sabban eszközöltetnek.

t p.nz rlólrge. bekUld .e mrll.tt llee z..)«z< r,it.l..-,. i.o.laulaMny uullHO a .llrldlj ...kkul k.-,. ., l,l„. k. rlll, mini ui utamMrl 
mellett ttilo killdONéllcl. |

Oblát Károly könyvnyomdájából, Zomborban.

&

illusti.it

